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Uvodnik 

Rodoslovje je pomožna zgodovinska veda. Namesto po­
možna zgodovin ska veda se lepše sl iši temelj na zgodovinska 
veda. Kot s i zgodovinarj i včasih pomagajo z rodoslovjem. 
si tudi rodoslovc i pomagamo z zgodovino. To pride samo 
od sebe. Vnaprej tega ne vemo . Ko začnemo dokumentirati 
svoje p rednike in sorodni ke, se ne hote s rečujemo s številnimi 
d rugimi znanji in d isciplina mi. Nekatera od teh področ ij na m 
morda posta nejo zanimivejša in se j im temeljiteje posvetimo. 
Pri tem ni kakega prednostnega zaporedj a. Našte l jih bo m 
samo nekaj . Preden se dotaknem te melj nih zgodovinskih ved. 
bi o men il vsaj dve zelo pome mbni, katerih med zgodovinske 
navadno ne uvrščajo. Za večino sodobnih rodoslovcev je 
potrebna vsaj osnovna računalni ška pismenost. Razvoj na 
področju računalni štva v povezavi z rodoslovjem je tako 
hiter, da ga ni več mogoče zasledovati. Podobno hit ro in 
vsestransko se razvija genetika in nje na uporabnost v povezavi 
z rodoslovje m. O obeh skušamo v društvu in z objavami v 
časopisu sledi t i napredku. 
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Vrn imo se k zgodovi ni. Ta je. za nas rodoslovce. lahko 
splošna. še bolj pa krajevna in d ružbena in najbolj druž in­
ska zgodovina . Pri delu z a rhivskim gradivom se srečamo 
z diplomatiko - to je v š iršem smislu veda. ki proučuje 
list ine in v povezavi z njimi pisave in jezike. Temu so blizu 
paleografija. ono mast ika in toponomastika. Omenil bi lahko 
še druge stič ne znanosti kot so geografija, etnologija. ume­
tnostna zgodovina. p ravo in še kaj. Za slovenske rodoslovce 
je poznavanje grboslovja in zastavoslovja manj pomembno. 
Ravno ta ko sfragisti ka, fa leristika. numizmatika. kastelo­
logija. Vseeno smo tem in podobn im področjem občasno 
posvečali našo pozornost z objavami v Drevesih. Tokrat se 
vnovič dot ikamo nobilistike in se s te m vsaj ma lo približamo 
področju. ki je pr i veči n i evropskih narodov z rodoslovjem 
mnogo tesneje poveza no. 

Na naslovnici: Wir, Carl der sechste von Gottes Gnaden Erwehlter Romischer Keyser ... ( prva stran listine o podelitvi plem iškega naslova) 

1/2010 3 



DREVESA 

Mrvice iz imenoslovne malhe 
Silvo Torkar 

Izvleček 

Zemljepisna imena Andol, Bitgovec, Bodovlje, Čepno, Hote­
dršica, Kotredež, Lipsenj, Slavnik, Vaseno, Vevče in Želimlje so 
v slovenskem jezikoslovju -Andol in Bodovlje celo v zgodovinski 
slovnici - večkrat bila predmet obravnave, vendar se je izkazalo, da 
njihove razlage bodisi v celoti bodisi v posameznostih ne zadovo­
ljujejo. O imenih Hoč, Lenivec, Pišece in Prebold se jezikoslovci 
doslej še niso izrekli. 

Ključne besede: etimologija, onomastika, zemljepisna 
imena 

Povzetek 
Kljub dolgi imenoslovni tradiciji, na začetkih katere stoji 

največj i slovenski slavist Fran Miklošič, in nemajhnemu razisko­
val~emu opusu domačih in tuj ih jezikoslovcev od J. Scheinigga, 
K. Streklja, L. Pintarja, P. Lessiaka, P. Skoka, F. Ramovša, E. 
Kranzmayerja, do F. Bezlaja, P. Merkuja, O. Kronsteinerja in H.-D. 
Pohla, ostaja na etimološkem rešetu slovenskih zemljepisnih imen 
še _vrsta nepojasnjenih ali nezadovoljivo pojasnjenih primerov. V 
pričujočem sestavku so ponujene rešitve za šti rinajst slovenskih 
naselbinskih imen in tri nenaselbinska, od katerih je deset izpe­
lJanih 1z antroponimskih podstav, sedem pa iz apelativnih. 

Enajst imen je doslej že bilo predmet jezikoslovne obravnave, 
pri čemer je bilo eno, Bitgovec, zmotno razglašeno za nemško, pri 
desetih pa so bile napačno prepoznane zlasti besedotvorne, a tudi 
glasoslovne ali motivacijske značilnosti njihovega nastanka. z 
~ajd_aljš_o tradicijo obrav_nave (od 1852) se ponaša Andol, največje 
stevtlo ,men (deset) pa Je et1mologiziral France Bezlaj. 

Andol in Bodovlje 
Andol je manjši kraj v o. Ribnica, ki paje s svojim imenom 

že zgodaj pritegnil pozornost j ezikoslovcev. F. Miklošič je v 
svoji znameniti imenoslovni razpravi o slovanskih krajevnih 
imenih iz občnih imen pri toponomastični bazi št. 1 q_do lb 
f. vallis čech . oudol m., pol. Wq_d6l pritegnil tudi nsl. a n­
d o 1 'z ohranjenim nosnikom' in pripisom, da tolmačenje 
vendarle ni brez dvorna (Mikloš i č 1874: 1 ). Isti primer 
je navajal že l. 1852 (Miklošič 1852: 58), sledil pa mu j e 
F. Levstik v polemičnem zapisu Imena s lovenskih krajev 
(Levstik 1862: 221 ). 

L. Pintar j e v svoji imenoslovni nadaljevanki O krajnih 
imenih napisal kar sedem strani dolg esej z naslovom 
Vndu!";ek = Andol!sek, v katerem je dokazoval v nas lovu 
navedeno enačbo (Pintar 191 3: 365- 37 1). Trdil je, da oba 
priimka izhajata iz nekdanjega geografskega apelativa *qdol 
v pomenu 'stranska dolina ' prek zemljepisnih imen* Vodol 
oz. *Ondol, pri čemer daje s lednje ohranjeno v obliki Andol 
'z nenavadno krepko in jasno ohranjenim nosnikom' . 

F. Ramovš je Pintarjeve navedbe brez zadržkov sprej el 
v svojo hi storično s lovnico (Ramovš 1924: 38), na enak 
način jih je pritegni l pri razlagi imena Voduljski potok tudi 
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Bezlaj ( 1961: 306). Bez laj je pri ponaza rjanju s lovenskih 

kontinuant pras lova ns kega geografskega apelativa *qdoh 
k nedvoumnim topo nimom Vodole. Vodule. Vodale rad pri­

taknil tudi Andol in priimek Andol.vek (Bezlaj 1967: 154). 
Z enakim namenom je Bezlaj - m e nda zadnjič - pritegnil 
priime k Andol.vek tud i pri razmi š lj a nju o prob lematiki 
s lovenskih priimkov (Bezlaj 1975: 15). V svoj etimološki 

s lovar Andola kljub vsemu ni več u vrstil. 
Pri ugotav ljanju izvora lastnih imen se imenoslovec 

praviloma najprej ozre po hi storič nih zapi s ih. Andol pred 
l. 1500 še ne nas topa v dos lej znan ih zgodov insk ih virih. V 
franci scej skem katastru je l. 1823 zapi sa n kotA11dol/(čeprav 
danes ime izgovarj ajo z -ov), enako tudi na jožefinskem 
vojaškem zem ljev idu ok r. 1780. Pač pa vsebujeta o rtneška 
urbarja iz l. 1593 in 1655 zapise tre h podložnikov iz Andola: 
1593 Vennzel Landolschekh , 1655 Matthia Andolschekh, 
Michael Landolschekh, sam kraj pa je prvič omenjen 
1655 kot Andol/ (Kranjc 1999). Kar dva od treh nosilcev 
nedvomno is tega priimka o hranjata v zapisu prvotno ime 
naselja, ki se j e g lasi lo *Landol. Enako se glasi krajevno 
ime Landol pri Pos tojni , ledinsko ime Landol pri Divač i , v 
15. stol. so se tako imenova le tudi Runtole pri Celju, Lando l 
pajc tudi kraj pri Smederevu v Srbiji . Ime je z loženka inje 
besedotvorno in motivacijsko docela primerljivo s takšnimi 
zemlj e pi snimi imeni , kot so Jelendol. Knezdol ipd. Prvi del 
z loženke, lan, s memo šteti za pozabljeno s lovensko občno 
ime z verjetnim pomenom 'jelen damjak ', prim. rus. lam,, 
hrvaško in srbsko lanjac itd. 1(Torka r 2006: 173). Odpad 
vzglasnega /- v imenu Landol smem o najbrž razlagati z 
dis imilacijo, do katere j e prišlo, še preden se je izg lasn i -/ 
zače l izgovarjati dvoustnično. 

M. Greenbe rg je za ponazoritev kontinuante psi. *qdoh 
oz. *vqdol- priteg nil topon im Bodovlje pri Škofj i Loki (Gre­
enberg 2006: 172), pri čemer razlaga nastanek vzg lasnega 
b z betacizmom, kot ga s lovenska zgodovinska s lovnica 
ugotavlja v ime nu Benetke < Venetke. Bezlaj j e ta toponim 
s icer razlagal iz antroponima na * Bqd- (Bez laj 1956: 7 1 ). 
Greenberg navaja samo dva historična zapisa za Bodovlje : 
1291 Vondeul, 1500 Vodobli (prav je: Wodobli) , ne pa tudi 
13 18Fvndaev/ in 150 1 F unda/(Blaznik 1963:2 13,359). 
Če upoštevamo še manjkajoča zapi sa za Bodovlje in sočasne 
zapise za nekatere druge toponime z vzglasnim b-, kot so 
129 1 Vezni Iz in Fesnicz za Bes nico, 150 1 Welit:::a za Be lco, 
1291 Veiting za Bitnje , jejasno. daj e treba v zapisih za Bo­
dovlje videti vzglasni b in ne v. T udi o sebno ime Fondegoi. 

13iologi sicer t rdijo. da jelen damjak na Slovenskem nikoli ni bil avtoh­
ton. nasel ili so ga šele v drugi polovici 20. stol. Vprašanj c natančne 
identifikacije apelativa zato še ostaja odprto. 
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zapisano v 12. stol. v Sekovi na Štajerskem, Kronsteiner 
rekonstruira v Bqdigojb (Kronsteiner 1975: 26). 

Pomemben pa j e seveda tudi besedotvorni vidik. Mor­
fem -ov-, ki ga vsebuj ejo tudi najstarejši historičn i zapis i 
toponima Bodovlje, je mogoče prepričljivo razložiti le, 
če izvaj a mo Bodovlje iz antroponima * Bodo v, podobno 
kot izvajamo toponime Radovljica. Radovlja, Trbovlje iz 
* Radov in * Trebov. Rekonstrukcija se glasi * Bqdovb/ib 
(potok) oz. *Bqdovblje (selo). M nožinska oblika imena je. 
sodeč po starejših historičnih zapisih, nas tala po analogij i 
šele v času po l. 1500. 

Bitgovec 
je mikrotoponim v k.o. Doslovče na Gorenjskem, vpi­

san na katastrskem zemlj evidu l. 1826 kot Bidgoulz za 
oznako gozdne parcele, 1868 bitgovec, medtem ko j e na 
današnjem Temeljnem topografskem načrtu ime Bitgovec 
vpisano kot ime potoka (TTN5). F.S. Finžgar navaja ime 
Botgovec (brez navedbe naglasnega mesta) kot gorsko ime 
in ga izvaja iz ne m. Fichtenholz (Finžgar 1955/6: 290), 
O. Čop pa to ime piše in naglaša Bidgouc in Finžgarjevo 
razlago brez pr ipomb sprejema (Čop 1987: 5 1 ). Vendar j e 
v tem imenu mogoče prepoznati s taroslovenski antroponim 
*Bytogoj: *By togoj-ev-ec, prim. Stogovci< *Stojgojevci. 
Iz antroponima *Bitogoj j e nasta lo tudi gorsko ime Bita­
gojnk v o. Dev in Nabrežina(< *Bytogoj-n-ik). O obstoju 
nekdanjih antropon imov na *Byr- pričajo š tevilne Bitnje . 

Biliče, Betajnove idr. 

Čepno 
je ime naselja v o. Pivka, ki ga je F. Bezlaj enako kot 

Čeplje vseskozi izvajal iz antroponima Čepbh, (Bezlaj 
1956: 114, Bez laj 1976: 79), tega pa iz g lagola čepeti. 

Toda Čepno v o. Pivka je na podlagi zapisa Tschrieppen 
iz l. 1460 mogoče zanesljivo rekonstruirati kot *Črepno, 
torej ' kraj , kj er so bile črepinje'. Stanovniško ime Čepljani 
je s toponimom Čepno v enakem razme1ju kot Cerklje (< 
*Cerkljane) s toponimom Cerkno. 

Hoč 
je ime 15 12 m v isoke vzpe tine med Poreznom in Petro-

vim Brdom na nekdanji meji med tolminskim in lošk im 
gospostvom. Tako kot Porezen je očitno prejel svoje ime 
s cerkljanske s trani še pred tirolsko kolonizacijo iz 13 . 
s tol. Ime je izpelj ano iz staroslovenskega osebnega imena 
Hot (prim . današnji pri imek Hotko) s starim svoj ilnim 
priponskim obrazilom -jb (vrh), podobno kot Vič(< * Vit) 
in Godovič (< *Godovi!) al i, z dodanim stanovniškim 
obrazilom -Jane, Hoče pod Pohorjem. 

Ime Hot je hipokoristična oblika dvočlenskih imen *Ho­
/emir,* Hotedrag, * Hotebud ipd., k i so skupaj z raz ličnimi 

izpeljankami dobro zastopana v slovenski toponimiji , npr. 
Hobov.i:e, Hotavlje, Hotedršica. Hotemaže, Hotemež. Ho­
tenja, Hotič, Hotična. Hotinja vas, Hotovlja, Hotunje, a li, 
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z g lasoslovno ponemčenim vzglasjem, Kotlje, Kotmara 
vas. Kotredež itd. 

Hotedršica in Kotredež 
O krajevnem imenu Hotedršica je od jezikoslovcev prvi 

pisal L. Pintar, ki j e priznal, da nima jasne razlage, kljub 
negotovosti paje vendarle postavil nekoliko smešno domne­
vo, da gre za pomen ·ugodna dolinica· (Pintar 1913: 659). 
Bezlaj je najprej uvrstil Hotedršico med krajevna imena. 
nastala iz s lovanskih osebnih ime n na Hot- , ne da bi podrob­
neje razložil način tvorbe (Bezlaj 1956: 213). Obenem je 
pri vodnem imenu Kotredeščica (izpeljanem iz krajevnega 
imena Kotredez"''J prev idno pomislil na antroponim Hotedrag. 
Ob tem j e celo navedel dva historična zapisa iz 15. s tol. za 
krajevno ime Hotedršica in s tem že povezal ti dve imeni 
(Bezlaj 1956: 293). Toda v Esejih o s lovenskem jeziku je 
svoje mnenje nepričakovano spremenil:» V imenu Kotredež 
se skriva v prvem delu csl. osnova kolera, r. kotori, ' prepir, 
svaja'. Verj e tno ne gre za antroponim Koteredrag-jb 'tisti , 
k i ljubi prepir' , ampak prej koter~-dwž ' prepirljivec· ..... . 
Nemogoče pa je kolikor toliko zadovolj ivo rekonstruirati 
osamlje no ime Hotedrš ica(? iz koter~-dbrž-bskb ).« Pozneje 
se k imenoma ni več vračal. 

Toda imeni Hotedršica in Kotredež s ta brez dvoma nastali 
iz staroslovenskih predkrščanskih osebnih imen. V virih je 
prvo ime zabe leženo 1421 Kathedresicz, 1496 Kathedersicz. 
1689 Hutedresza, ok. 1780 Hottendrestia in Hottenderstia. 
drugo pa 158 1 Quotredessac, 1689 Hotredesh. Izpeljani sta 
iz osebnega ime na Hotedrag s starim svojilnim priponskim 
obrazilom -jb, k i j e preobrazilo Hotedrag v pridevni ško 
ime /-Jotedraž (= Hotedragov, npr. dol), prim. krajevna 
imena Todraž v Poljanski dolini. 1291 Witodras < * Vito­
drag oz. * Bitodrag, Sedraž pri Laškem, 1265-67 Cedraz < 
*Sebedrag idr. Hotedršica je prejela še posamostalitveno 
obrazi lo -ica. V prvem delu osebnega ime na prepoznamo 
osnovo g lago la hoteti, v drugem pa pridevnik drag. Če bi 
ga dos ledno poknjiž ili , bi se glasilo Hotedražica. 

Pri Kotredežu s i lahko začetni k- raz lagamo z nemšk im 
vp livom, izglasni -ež je nastal zaradi vokalne redukcije, 
-tredež pa s premetom iz -tedrež. Iz zapisa Quotredessac 
(Kotredežah) pa lahko v idimo, da je bilo to ime nekdaj 
množinsko: Hotedraže (< *Hotedražane), prim. Čadraže, 
Modraže. Današnja edn inska oblika, k i jo j e zabeležil že 
Valvasor, je nasta la s konverzijo iz rodilnika množine: (iz) 
Kotredež. 

Lenivec 
j e zaselek Erzelja v o. Vipava, ki pa se ponaša s s ta rim 

historičnim zapi som iz senožeškega urbarja iz l. 1460: 
Lune witz (Kos 1954: 203). V jožefinskih vojaških opisih 
okrog l. 1780 je zapisan kot Li11jovecz oz. Linovez (Jože­
finsk i 1997: 132) , v franci scejskem katastru iz l. 1822 pa 
ga najdemo pod ime nom Lineuz (k.o. Erzelj). Sodeč po 
naj sta rej šem hi sto ri čnem zapisu, ki ga la hko poknj iž imo 

s 
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v * Lunjevec, se v krajevnem imenu skriva občno ime lunj 
'vrsta jastreba' . Akad. Milko Matičetov se je s tem ptičem 
in z njegovim poimenovanjem srečal v Reziji in to ga je 
pozneje navdahnilo, da muje posvetil nekaj svojih filoloških 
in pesniških darov (Matičetov 1989). Opozoril je na kraški 
priimek Luin, pisan tudi Luvin, ki je seveda nepoknjiženi 
zapis za* Lunj (priimek ima žarišče v Krajni vas i), mojstrsko 
pa je iz rezijanšč ine prepesnil v knjižni jezik pesem Liin 
slepega pesnika in kantavtorja Rina Chineseja (tj. Kneza), 
ki se začne s presenetljivo resničnim verzom Liina na mu 
dalajyme nji (Luna muje dala svoje ime). Ruski etimolog 
O. Trubačov namreč brez omahovanja izpeljuje zoonim 
lunj iz leksema luna zaradi sivkasto bele barve, značilne 
za perj e tega ptiča (ESSJa 1990: 176). 

Zoonim lunj j e še nekajkrat zastopan v s lovenski topo­
nimiji: ledinsko ime lunjev laz v Volčah (o. Pivka), gorski 
imeni Lunjevica (Ilirska Bistrica) in lunovec v Senožečah 
(o. Divača) , krajevno ime lunovec (o. Ormož) z edinim 
historičnim zapisom iz l. 1780 lenovecz (Jožefinski 2000: 
170), ki pa se nanaša na bližnjo vzpetino, po kateri j e kraj 
očitno prejel ime. 

Lipsenj 
je kraj ob Cerkniškem j ezeru s historičnimi zapisi: 1425 

Lubssem, 1438Lubsen, 1444Lubzin , 1497Lubsen, 158 1 
lupsen, 1780 Lipsen. Bezlaj j e domneval, da gre za izpe­
ljanko iz z loženega s lovanskega antroponima na Ljub-, za 
nadaljnje sk lepanje ni več našel prave podlage (Bezlaj 1956: 
345). G led e na najstarej š i zapislubssem in glede na številna 
izpričana s taroslovenska osebna imena z elementomsemb 
' družina ', kot so Zemibond945 < *Semibqdb, Zemidrud 
9. st. < *Semidrugb, Zemigneu 9. st. < *Semignevb, Ce­
mikas 9 . st. < *Semikazb, Zeminech 12. st. < *Seminegb, 
Zemiz/aua 12. st. , Semislau 120 1 < *Semislaval*Semislavb 
(prim. krajevno ime Semislavče na Koroškem), Zemtech, 
Scemite ch 12. st. < *Semitehb, z lasti pa luzem, rudar 
iz L eobna v 12. stol. , ki ga Krons teiner rekonstruira v 
* l'ubisemb (Kronsteiner 1975: 48), smemo upravičeno 
sk lepati , da j e kraj evno ime Lipsenj nastalo iz osebnega 
ime na * L 'ubbsemb s s tarim svojilnim obrazilom -jb. 
Delabializacija / 'u > lije v slovenščini znan pojav, prim. 
Libušnje< *ljubušnje , Ligojna < *Ljubgojna, limbwje 
< *Ljubomirje , Libeliče< *Ljubeliče, Libna < *Ljubno. 
Iz antroponimske podstave Sem- je nastalo tudi krajevno 
ime Semič. 

Pišece 
so rojs tna vas znameni tega s lovarnika M. Pleteršnika, 

vendar dos lej menda niso še doživele j ezikoslovne razlage. 
Histori čni zapisi segajo v le to 1268 in se vse do 19. stol. 
b is tveno ne spre minjajo: 1268, 1284, 1290, 1293, 1299, 
1300, 134 1 de P issetz , Pisschetz, Pischetz, Bissez, von 
Pisschaetz, de Pisschaetz , von Pyschetz, de Pyschaetz, 
von Pischcitz , de Pischaetz, Pischaets, Pyschaets; v 14. 
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s to l. tudi von Pitsche:::e . von Pis c:::erec:::, von Pichczecze, 
von Pichtzetz, Pitschae:::. von Pischacz, Pishaecz, 1346 
Pishacz, 14 78 vicario p lebis in Pischacz. de ci111a in plebe 
in Piscaz, v 14. s tol. cas1r11111 Bischacz, v oglejskem viru 
(Udi ne) julij 133 1 Piscatio, november 133 1 Pisca/z, 1332 
Pischaz, 137 1 Pissecz (Blaz nik HTŠ K II: 73- 74), 1581 
Pissaz (Hoflcr 1982: 40) , 1744 Pischatz (Florjanč ič), 1780 
Pischetz, Pischatz . Pissecz (Jože fin s ki 1999: 44 1 ). Iz ana ­
lize jez ika zapisov v idimo , da v nemš kih v irih nas topajo 
skoraj brez izjeme ob like s pre glasom (ae. e ), v latinskih 
pa se večkrat pojav ij o ob like za, ki je naj v c1je tnejc prvot­
na: *Pi.foce. Tudi Krempl ( 1845: 2 03) pi še o cerkvi »sv. 
Mihala v' Pi.foc i« . 

Na temeljne m topografskem načrtu je v pisan Pišak kot 
ime vzpetine pri Pi šecah (TTN5). po pričevanju domačinov 
paje Pišak poimenovanje večjega območja 2 km južno od 
s redišča Pišec, gričevnatega g rebe na. kje r so bili nekoč 
v inogradi. Ker je za lokalno narečje znači lna asim ilacija 
.Š'č > š, npr. piše za 'p i/,<-"e', .fovje za 'ščavje ' ,2 je očitno, da 
j e Pi.i:ak prvotni *Pi.Š'čak. Pods tava tega imena je najver­
jetneje is ta kot v glagol u pi.~čiti, i zpričanem v Beli krajini 
v pome nu 'cure ti ', a li v hrv. pi.~tati in čakavskem pišcat 
' brizgati ' , vse iz ps i. *pi.š-čati v istem pomenu. V čakavščini 
je celo ohranje n apelativ pifrak v pome nu ' izv ir (M. Furlan 
v Bezlaj 1995: 42 , s. v. pi!ičiti). Za ta kš no motivacijo govori 
tudi okoliščina , da ima bližnja Vitna vas zase lek Pišak, 
kjer so trije močnejš i izv iri (KLS 1976: 48). Krajevno ime 
Pifrce je verjetno nastalo s konverz ij o iz mestniške oblike 
vodnega in ledinskega ime na* Pi.i:čak, namreč (v)* Piščace, 
podobno kot Jesenice(< *aseniln,) , Lesce (< *lesbku a li 
*leska), Žahenberc (< Žahenberk). Slovensko prebiva l­
stvo je sčasoma sprejelo ne m š ko preglašeno obliko Pifrce 
namesto domače Pišace (glede vp li va ne m škega izgovora 
prim. Tacen < * Tesno, Torkar 2006: 173), te mbolj še, ker 
je krajevno oz. ledinsko ime prevze l nemški fevdal ec za 
poimenovanje gradu in s tem močno poveča l pog os tnos t 
rabe tega imena. 

Prebold, 
z nemškim poimenovanjem Pragwald, j e bil do l. 1952 

le ime graščine, nase lj e pa se j e imenovalo Šempavel oz. 
Sv. Pave l pri Pre boldu. Od 1998 j e sedež občine, prej je 
spadal pod o. Ža lec. Nemško ime grašč ine se pojav lja tako 
v franci scej ske m katastru 1825 kot v jožefinskih vojaških 
opisih okr. 1780. Z nano j e , daje leta 1493 dobil dvor Ladis lav 
Prager, oskrbnik na Žovne ku in v Moz i1ju. Domneva se, 
da j e ime Pragwald poime novano po lastniku gospošč ine, 

čeprav je njegovo lastni š tvo trajalo komaj do le ta 15 19. 
Starejše ime dvora j e naj ve1je tnej e bi lo Prewald, pod te m 
imenom namreč nas topa vsaj še v ojstriškem urba1ju iz l. 
1585 (Orože n 1965: 343). Pre wald j e ne m ška pril agodite v 
s lovenskega imena Pre val (nas tal ega iz zemlje pi snega obč-

2 Za informacije o ledinskem imenu in lo kalnem govoru se zahvaljujem 
gospe Marjanci Ogorevc in gospodu Martinu Dušicu. 

1/ 2010 

nega imena preval) z naslonitvijo na Wald ' gozd' (Lessiak 
1922: 70), v bavarski nemščini pa se izgovarja Prebolt. 
Naselje dejansko stoji pod prevalom, imenovanim Vrhe 
(PKLS 1997: 24 1 ). 

S prevalom je povezal ime Prebold že Badjura ( 1953: 
100), medtem ko mu Bezlaj ( 196 1: 121 - 122) in Snoj 
(Bezlaj 2005: 277) nista s ledila. Mikloš ič , Pintar, Ramovš 
Prebolda ne omenjajo. 

Slavnik 
j e poimenovanje gore v Čičariji ( 1028 m), o katerem je 

Bezlaj menil , da ga je treba izvajati iz apelativa slama po 
dis imilaciji -111n- > -vn- (Bezlaj 1961: 19 1 ). Toda ime Slavnik 
je veliko laže izvajati iz že pozabljenega pridevnika slav. 
iz ka terega j e izpeljano tudi poimenovanje ptiča s lavca po 
svetlo1jav i barvi. Motivacijsko in besedotvorno sorodno je 
krajevno ime Slavina v o. Postojna, preneseno z enakega 
vodnega imena. Med števi lnim i dokaj starimi historičnimi 
zapis i za ta kraj se poleg prevladujoče Slavine pojavlja tudi 
obli ka 1376 Slaunich (Otorepec 1995: 254). Ime (potoka) 
j e motivirano z barvo vode, pridevnik slav j e ime l tu po­
mensk i odtenek 'moten, kalen ' . Pridevnik se je ohranil v 
cerkljanskem narečju:» Vodaje slavka ob povodnji.« (Kenda 
1926, Kurkina 1996: 42). Glede tvorbe prim. ime na Slatina 
proti Slatnik, Rakitna(< *Rakitina) proti Rakitnik, Račna 
(< * Radičina) proti Radni k (historični zapis i za Račno 1433 
do 1449), Žalna(< *Žali na) proti *Žalnik (historičn i zapis 

Saling iz l. 1460 za Žalno). 

Vaseno 
je majhna vas v spodnji Tuhinjski dolini, kate re ime 

navaja Bezlaj kot toponimični odraz občnega imena lasan 
' trava' iz osnove vol.n, ' las ' (Bezlaj 1969: 17; 1982: 125). 
Jožefinski vojaški zemljevid iz l. 1780 res navaja Na Va­
senu, katastrski zemljevidi pa 1826 Vassenu in 1868 /lasen 
(k. o. Loke v Tuhinju). Toda prvotno g lasovno podobo 
nam nepričakovano razkrije Florjanč ičev zemljevid iz l. 
1744: Na l esenem. V tej luči lahko drugače beremo tudi 
s rednj eveška hi storična zapisa 1400 lasnicz ( < * l esbl1ica) 
in 1477 Lastzach (< *Lescah). Oprav iti imamo še z enim 
primerom prehoda j ata v a, kot gaje sam Bezlaj ugotavlj a l v 
krajevnem imenu Dravlje< *Drevlje (Bezlaj 1965: 27 1- 272, 
1967: 109) in kot jih lahko zaznamo v toponimih Tacen(< 
*Tesno)(Torkar 2006: 174; 2008a : 26), na Koroškem lesi ne, 
nem. Lassein, Sreje, nem. Srajach, Sreje, nem. Rajach, na 
ponemčenem Štajerskem Laj]nitzbach < *lesbnica (Zdovc 
2008, Mader 1986: 54 ). 

Vevče 
so bile do l. 1982 samostojno naselje, odtlej pa so de l 

Ljubljane. !me j e množ insko (na oz. v Vevčah), pre biva lc i 
so Vevčani. Zapisov izpred l. 1500 ni . O ime nu j e pisal že 
Pintar ( 19 13: 200-201), koje v polemiki z j ez ikos lovccm 
R. Peruškom zagovaij al pisavo Vevče (kot je pi sal že H. 
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Freyer l. 1846 v Abecednem seznamu krajevnih imen na 
Kranj skem) a li Ve/če (kot je pisal Gemeindelexikon von 
Krain l. 1905) proti Veliče. Ker ni imel na voljo srednjeve­
ških historičnih zapisov za Vevče, s i je pomagal z zapisi za 
Bevče ( Weutsch) pri Velenju, ki govorijo proti rekonstrukciji 
imena z i-j em: 1296 Velths, Velcz. 1480 Welczsch in l. 1500 
Weltsch. Ramovš je ime Vevče navajal kot zgled pisanja v 
za historični -/ (< *Ve/če) . vendar se tako kot že Pintar ni 
izrekel o etimologiji imena (Ramovš 1924: 38). Bezlaj je 
kljub vsemu tvegal in iz raz il mnenje. da »je zadovo ljiva 
in najbolj verjetna razlaga iz *veličane ' prebivalci na Ve­
likem ' « (Bezlaj 1976/77 : 225) . 

Poglejmo s i nekaj dosegljivih historičnih zapisov: 1825 
Weutsche (FK, k.o. Dobrunje). 1780 Beaucz, Beucz (Jože­
finski 1996: 190), 1744 Naveursche (Florjančič 1744), 1653 
de pago Na Belzhem. ys Belzhiga (Matične knjige). 

Kot v idimo, nam prav matične knjige odpirajo zane­
s ljivo pot k razlagi krajevnega ime na. Izpe ljano je pač iz 
staroslovenskega osebnega imena * Belec s starim svojilnim 
obraz ilom ~jb. 

Ime se je prvotno g las ilo *Belče (polje, brdo. selo), 
vendar je odnosnica bila s časom opuščena. Osebno ime 
* Belec se je ohran ilo v priimkih Belec, Bele, Bevc. Kot je 
prav ilno domneval že Pintar, imajo Vevče svojo vzporednico 
v vele njskih Bevčah, le da je pri Vevčah v vzglasj u pri šlo 
do prehoda b > v, ki j e morda delno pogoj en tudi z ne mško 
pisavo w za b ( Weutsche ), prim. Vratuša < Bratuša, Vizjak 
(Wisiak) < Bizjak, Vošnjak ( Woschniak) < Bošnjak. Ljubljan­
ske Vevče in velenjske Bevče so postale množinske šele po 
ana logiji z drugimi množinskimi imeni, ker se je občutek 
za pridevniško naravo tvo1jenk z že davno neproduktivnim 
obraz ilom -jb izgubil , prim. nekdanj e pridevniško *Or/je 
v o. Škofljica (na Orljem, z Orljega), po otrditvi Orle ·in 
prehod v množino : na Orlah. 

Želimlje, Želin in Želinje 
Toponim Želimlje ima razmeroma š tevilne h i stori čne 

zapise: 1300 Sche/ein , 13 18 Salein. 132 1 Ze/ein. 1436 in 
derSeleym, inderSoleyn, indemdo,j]Seleim, 1689 Sellain, 
des Seleiner Thal (Teriaska dolina). 1744 Selimble. 1780 
Schelimhle, 1825 Sche/imle; potok Želimeljšc'ica: 1365 
Sellain, 1689 der Seleiner Bach (Se /inske potok) , 1744 in 
1780 Se/einer Bach, 1825 Schelimle Bach. 

O tem imenu j e dokaj izčrpno razpravljal že L. Pintar 
( 1908: 66- 7 1 ), kije na podlagi historičnih zapisov spoz nal. 
da j e prvotna obl ika imena bila Že/in, medtem ko s ta Želim 
in Želim(je sekundarni obliki. Toda pri iskanju e timona za 
to ime j e Pintar kot še v š tevilnih drug ih primerih zanema­
ril antroponimske pods tave in se od loč il za v s lovenskih 
govorih ne i zpričani ape la ti v *žal v pomenu ' prod, grušč' . 

V Želinu je prepozna l obraz ilo -hnb oz. -ina in ime raz lo­
ž il kot ' peščena ravnina ' . P. Skok j e napravil kva litativni 
preskok k antropo nimsk i raz lagi imena Želi111/je, v ka terem 
je vide l hi pokoristik *Želim(< *Želimir ipd .), ža l pa se ni 
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oziral na historične zapise (Skok 1934: 61 - 62). Njegovo 
razlago sta v celoti sprejela F. Bezlaj ( 196 1: 34 7-34 8) in 

M. Snoj (Bezlaj 2005: 444). 
Na Slovenskem poznamo še toponime Že/in (gen. Želi na), 

ki označuje zaselek Straže v o. Cerkno, Že/in, ime potoka 

pri Naklem na Gorenjskem, * Že/in, 131 8 Selein, poime­
novanje za de l Stare Oselice v Poljanski dol ini (Blaznik 
1963: 213), Želinje, zaselek Ukanj v o. Kanal, Želinje pri 

Velikovcu (mest. na Želinjah), uradno del vasi Štriholče 
(Zdovc 2008: 166) . Obs taja tudi hišno ime Žetine (na 
Želinu v o. Cerkno) in priimek Selinec (samo 8 oseb), ki 
ni doživel poknjiženja v Žetinec. V Rusiji so še krajevna 

imena }Ke;1bu1u, }KeJ1bIHei1 (Pskov, Smolensk), vodno ime 
)l{eflbLHb (Kaluga), izginulo krajevno ime }f(eflblllb (No­

vgorod), v Makedoniji )l{eflUHO (tudi }KeJ1u1ve), vas pri 
Tetovem, izpričana že v Dušanovi listini iz l. 1343, itd. 
Ruska imena ukrajinski imenoslovec Šulgač presenetljivo 
izvaja iz neizpričanega apelativa *želynb (Šulgač 2003: 
8 1 ), čeprav so nedvomno antroponimskega izvora. Poljski 
jezikoslovec Sfawski ni poudarjal zaman, da »pri pona-yn 'i 
igra veliko vlogo v s lovanski onomastiki« (Slawski ZSP 

I: 139). Bezlaj seje v Esejih (1967: 159) zavedel obstoja 

tega svojilnega priponskega obrazila v slovenski onoma­
stiki na primeru krajevnih imen Tuhinj in Strahinj, ni pa 
ga pripoznal v imenih Bohinj, Ljubinj, Mislinja, Hudinja, 
Hotinja vas, Boginja vas (Torkar 2008b: 23-24). V to 
kategorijo zemljepisnih imen sodijo tudi Že/in (pravilno 
poknjiženje bi bilo Želinj), Želinje in Želimlje. Imenska 
podstava j e hipokoris tik Žel od dvočlenskih imen Želimir, 
Želi bor ipd., ohranjen v priimku Žel. *Želynb je bil prvotno 
svoji lni pridevnik, ki se je posamostalil: ' tisti , ki pripada 
Želu ' . Z disimi lacijo je iz prvotne obl ike Žel in O) nastala 
oblika Želim, ki je izpričana v 15. stol. , iz te oblike pa je s 
svojilnim obrazilom -}b nastalo krajevno ime Želimje (selo, 
polje), z e pentezo pač Želimlje. Množinska oblika imena se 
je začela pojavlj ati neregularno, kot se je na terenu poza­
nimal že Pintar, in je po vsem sodeč nastala po analogiji. 
Starejša oblika se j e v 17. in 18. stol. še ohranjala v imenu 
potoka: Se/inske potok, Seleiner Bach. 
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O krajevnem imenu Mišače 
ter priimkih Pegani in Až111an 
Silvo Torkar 

O krajevne m imenu Mišac'e je spotoma pisal akad. France 
Bezlaj v Slovenskih vodnih imen ih (2. knj iga, Ljubljana 196 1) 
pri vodnem imenu J\1/išatovec. ko je z ime noma /vli.i·a1orec 
in !'vmetnica. za kateri je zat rdil , da izvira ta iz slovanskega 
osebnega ime na ''·My.i·r;ta. primerjal krajevno ime Mišače 
pri Radovljici. Pri tem imenu se je ustavila tudi Jožica 
Škofic. koje v č lan ku za Merkujev zbornik (dvojna številka 
Jezikoslovnih zapiskov za leto 2007, posvečena SO-letnic i 
Pavleta Merkuja) razlagala led inska in krajevna imena okrog 
Kamne Gorice. Takrat sem j i poda l svojo kratko razlago 
imena Mišače. ki jo je tudi priobčil a. 

Akad . Bez laj ima vsekakor prav, ko ime Mi.i:ače izvaja 
iz s lovanskega (staros lovenskega) osebnega ime na, le da 
ne pove natančneje, za katero podstavo gre. Podstava j e 
namreč z loženo osebno ime, kate rega drugi del preds tavlja 
sestav ina -mysl' (danes 'misel'). Primerjalno s lovansko, 
z lasti dobro dokumentirano s taropo lj sko imensko grad i­
vo jasno kaže, da so s taropolj ska osebna imena Myszak. 
/v~)'.\·zek, Myszko, lv/ys::.yno izpelj ana iz zloženih osebnih 

imen My.Wbo1; Mdli111ir a li Dobromy.il. DrugomyH ipd. 
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V naj sta rej š ih listina h od 9. do 13. s tol. je na takratnem 
s lovenskem etničnem ozemlju, ki je obsegalo tudi dobršen 
de l današnje Avstrije. i zpričanih karnekaj tovrstnih osebnih 

imen, npr. Godimysl', Dobromysl'. Premysl'. Našemysl', 
Domysl'. Mysl'. Iz z ložen ih imen so se tvorile okrajšane in 
ljubkovalne oblike na -ak. -ec. -ko, - f in -(tta . Iz teh obl ik 
osebnih ime n pa so se s priponami. ki so , . celem sloYan­
skem svetu e nake. tvorila krajevna imena. Najpogostejši 

s ta bili svoji lna pripona -jb in s tanovniška pripona -Jane . 
Podstava za obravnavano krajevno ime je bila osebno ime 
*Mišak , ki je nasta lo iz enega od zgoraj naštetih ime n na 
-111ysl'. Mišak j e s svoj ilno pripono -jb oz. -je (za srednji 

spol) tvori l krajevno ime Mišač-e (selo. polje) . tej obliki 
pa seje pridružila še s tanovn iška pripona -(;Jane in nasta­
lo je ime Mi.foc'ane, ki je pomeni lo 'prebivalci Mišačega. 
tj. Mišakovega sela. polja'. Dalj ša obli ka Mišačane se je 
skrčila nazaj v Mi.foče in le množinska obli ka priča. da 
j e ime sprva zvene lo Mi.fočane. Z Mišačami primerljivo 

krajevno ime je npr. Čabrac'e (v Poljanski dolini). nas talo 
iz s taroslovenskega osebnega imena Čabrar (ča- od gla­

gola čajati 'čakati', brat v pome nu 'brat'). a li Prebačevo, 
nastalo iz osebnega ime na *Pribak (ta pa iz Pribigoj ali 
Pribislav). Iz staros lovenskih osebn ih imen s sestavino 
'misel' so izpeljana zemljepisna imena Mislinja, Misliče. 
1\1/i.if(je (na Koroškem), Tomišelj. 

Pegam j e ime ptiča (bombycilla garru la ). sprejeto prek 
starovisokonemškega beheim 'Češka' , ker prileti v naše kraje 
samo v hudih zimah. menda s Češke. Pegam v ljudski pesmi 
je ime, ki označuje Čeha. razšir ilo pa se je v času husitskih 
vojn v 15. stol. Priimek Pegam ima na Goriškem obliko 
Pegan. vsaj tako je mogoče dom nevati glede na go riški 
izglasn i -an za -a111. 

Priimek Pegam se v zapisu Pehaim pojavlja kot priimek 
več tovorn ikov v m itninski knjigi iz Bače za leto 1536. ki jo 
je objavil zgodovinar Ferdo Gestrin l. 1972. Za Matheusa 
Pehai ma objavitelj ugotavlja. da seje l. 15 60 v loškem urbarju 
tako imenoval pod lož nik iz Zalega Loga. Jacoba Pehaima 
na podlagi loškega urbarja umešča v Spodnje Da nje oz. v 
Ostri Vrh v Selški dolini. Pehaimi se l. 1560 omenjajo še 
v Zgornjih Danjah. na Prtovču, Spod nji Sorici, a tudi na 
Jamn iku nad Kropo. 

Priimek Ažman raz laga akad. Franc Ja kopi n iz krstnega 
imena Eras11111s (Vprašanje priimkov na -man v slovenščin i . 

Pape rs in Slavic Ph ilo logy, Ann Arbor 1977), n:rnj se skli­
c uje tudi akad . Pavle Merku v knjigi Svetnik i v slovenskem 
imenoslovju (Trst 1993). ki enako raz lago ponavlja tudi 
v knjižici 1300 primo rsk ih prii mkov (Trs t 2004) . Oblika 
Ažman je nas tala iz oblike Eraž111a11. Tako razlaga p riimek 
Ass111a1111 tudi nemšk i imenoslovec Hans Ba hlow (Deut­
sc hes Namen lexikon, Frankfurt 1972). Presene tljivo pa 
J anez Keber v svojem Leksikonu imen ( 1996) pri imenu 
Erazem med priimki. ki so nastali iz tega imena. ne navaja 
p rii mka A:man. 
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„Kranjci" v dokumentih dunajskega 
vojnega arhiva 
Podatki o 650 vojakih iz štajerske in drugih slovenskih 
dežel s priimkom Kranjc, Krajnc in Krainz 

Dr. Jose/ Jerko 

Uvod 
V času habsburške oblasti nad deželami, poseljenimi s 

Slovenci, so slovenski možje in fantje služili v cesarski vojski. 
Ker sem v dolgoletnih raziskovanjih dunajskega Vojnega 

arhiva pri svojem delu pogosto naletel na priimek Kranjc ali 
Krainz, sem se odločil, da skušam v svoji raziskavi podrobneje 
opisati pogostost vojakov v cesarski vojski s tem priimkom 
ali z določeno izpeljanko le-tega. V svoji raziskavi sem se 
posebej osredotočil na čas avstro-ogrskega imperija, ker pa 

sem na letel na zanimive podatke iz še starejšega obdobja, 
sega zato moje raziskovanje tudi v čas cesarske Avstrije in 

zajema obdobje 1848- 19 18. V dveh mesecih raziskovanja 

sem tako v Vojnem arhivu našel 650 vojaških oseb, ki so 
nosile ta priimek, in za to pregledal skorajda 50 kartonov 
dokumentov, ki jih je v arhivu mogoče najti . Večina teh 
podatkov se na naša na vojake, ki so prihajali iz Štajerske, 
le deloma tudi iz ostalih slovenskih dežel. 

Ker bi bi la o bj ava vseh podatkov v reviji Drevesa preob­
sežna, tu objavljam le manjši del svojih ugotovitev. Vseh 
7 tabel raziskav pa je objavljenih na moji spletni strani: 
www.mworx.at/josefjerko. 

Kratek pogled v cesarsko vojsko 
Prav gotovo ne bo na robe, če vsaj v začetku na kratko 

povzamemo ureditev cesarske vojske in prisotnost Slovencev 
v njej. Zgodovinar dr. Stergar je o tem napisal zanimiv pri­
spevek, ki je dosegljiv tudi na spletu. ' Posebej zanimiv in za 
nas pomemben je njegov opis ureditve cesarske vojske v času 
dual i stične ureditve Avstro-Ogrske, ki ga tule navajam: 

,,Zaradi dual istične ureditve Avstro-Ogrske je bila av­
strijska a rmada po letu 1868 sestavljena iz treh elementov. 
Z druženo skup no armado (Heer) sta dopolnjevala avstrijsko 
domobranstvo (Landwehr) in ogrski honved. Obe domo­
branstvi sta bil i koncipirani kot obrambna vojska in so ju 
najprej sestavljali pretežno starejši rezervisti , kasneje pa 
sta dobil i aktivne enote in se v prvi svetovni vojni borili ob 
boku skupne armade. Leta 1886 je bil ustanovljen še tretji 
ešalon ( Landsturm ), ki so ga sestavljali najstarejši letniki 
rezervistov. Razmeroma majhna. vendar učinkovita morna­
rica ( Marine) je ostala združena. 

V o kviru te organi zacije so bile slovenske dežele del 3. 
a rmadnega zbora (korpusa), ki so ga sestavljale številne 
pehotne. artilerijske in konjeniške enote. Omenil bom le 

http://www2.arnes.si/ • krsrd 1 /conference/Speeches/Stergar _slo.htm 
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nekatere: 17. pehotni polk , 7. lovsk i ba taljo n, 7. arti lerijski 
bataljon, 27. d omobranski pehotni polk (Ljubljana), 97. 

pehotni polk (Trst), 87. pehotni po lk (Celje). 47. pehotni 
polk in 5. drago nski polk ( Ma ribo r) ... Te e note so pogosto 

veljale za s loven ske, saj so jih sestavljali pre težno slovenski 
naborniki. Z ato je bil slovenski tudi njihov polkovni jezik, 

čeprav je bila nem ščina seveda uradni in poveljevalni jez ik 
v avstrijski armadi. Uporaba različnih polkovnih jezikov 
je bila posebnost avstrijske a rm ad e. Če je vsaj petina voja­

kov v enoti govorila nek jezik. je ta post a l po lkovni jezik 
ter se je uporabljal pri po uku vojakov in nekaterih drugih 

opravilih"2 

Vojni arhiv na Dunaju in podatki o vojakih 
O velikem delu vojakov, ki so s lužili v habsburški vojski.je 

še danes mogoče najti kar precej dok umentov, ki nam razkri­
vajo njihovo vojaško po t, morebitna povišanja, o dlikovanja in 
kakšna je bila njihova življenjska usoda. S lednje še posebej 
velja za vse tiste, ki so bili vpoklicani v vojsko v času prve 
svetovne vojne in so se bojevali na različnih bojiščih. Vojni 

arhiv na Dunaju v različnih in zelo obsežnih fondih hrani 

dokumente, ki vsebujejo zgoraj omenjene podatke. Naj na 
kratko opišem le neka tere uporabljene fond e. 

Haupt-Grundbuchsblatter (GBBI) - glavni 
matični listi 
Največ podatkov za vojake, ki so nosili priimke Krajnc, 

Kranjc in Kra in z (v času mo narhije pogost priimek) in so 
večinoma prihajali iz štajerske. sem uspe l pridobiti zato, 
ker v arhivu hranijo večino dokumentov, ki se nanašajo na 

vojake iz Spodnje Št aje rske ( Unte rste iermark ). Ti. de loma 
precej obsežni dokume nti , se imenujejo Ha upt-Grundbu­
chsblatter (okrajšano GBB I). Za štajersko tako najde mo v 
njih podatke za vse vojaške letnike od leta 1864 do 1900. 
V zadnjih letih mon a rhije so jih posamično vodi li tudi že v 
slovenščini in od takrat je bil ta kšen dokument imenovan 
kot glavni matični lis t. Vojni arhiv na Dunaju te dokumen­
te oz. glavne mat i čne lis te hrani le za te štajerske vojake, 
a za vojake, ki so prihajali iz Kranjske in Primorske, teh 
dokumentov nima. Tovrstne d ok umente so namreč hranili 
na sedežih vojaških enot, po razpadu monarhije pa je bila 
njihova usoda precej negotova. V Arhivu Slovenije hranijo 
le manjši del takšnih dokum entov, ki pa se n anašaj o le na 
čas pred prvo svetovno vojno . Nekaj tovrstnega arhivskega 
gradiva, ki se nanaša predvse m na vojake iz Primo rske. 
pa hrani tudi tržaški arhiv. Kakšna je bi la usoda večjega 
dela vojaških dokume ntov, ki se nanašajo na voja ke dežele 
Kranjske, ki bi bili za raziskovalce še posebej zanimivi, ni 
znano in jo lahko zaen krat le ugiba mo. 

Na omenjenih G BBI listih je med podatki zabe leženo, 
kateri jezik je posamezen vojak govoril in katerega je bi l 
vešč tudi v pisanju. Največkrat la hko v tej rubri ki tako pre­
beremo »slovensko(< (Slowenisc h ). na d e lu teh dokumentov 

2 Prav tam. 
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pa piše tudi »nemško in slovensko« (Deutsch Slowenisch) 

ali »slovensko in malo nemško« (Slowenisch und etwas 

Deutsch ) . Iz podatkov tega drugega dela GBBI listov la hko 

sklepa mo, da je v primerih z navedbo Deutsch Slowenisch 

bil vsaj eden od staršev gotovo Slovenec. Podatkov vojakov 
z naved enimi priimki, pri katerih je bilo navede no le znanje 

nemškega jezika, v raziskavi nisem upošteval. 

Predvsem so GBBI listi posebno važni dokumenti za 
vsakogar. ki i šče podatke o svojih prednikih, saj vsebujejo 

celo vrsto podatkov o vsakem vojaku. Poleg že omenjenega 
jezikovnega znanja te r priimka in ime na. so tu navedeni še 

rojstn i kraj in okraj. rojstno leto, poklic. veroizpoved ter 

podate k. a li je bil vojak še samski ali mo rda že poročen. 
Za potomce so prav gotovo zanimivi tudi podatki o tem. 

kako je njihov prednik izgledal. V dokumentih najde mo tudi 
osebni o pis: barvo las, barvo oč i in obrvi, obliko obraza. ust 
in nosu. Izvemo tudi , ali so pri naboru opazili in zapisali 

kakšne telesne hibe ter seveda, ali je bila posledično oseba 

sposobna za vojaško s lužbo. Tudi podatkov o vojakovi višin i 

in o številki njegovih čevljev ne manjka . Za nadaljnje raziska­

ve je zelo pomemben podatek, za kateri kraj je nekdo imel 

domovinsko pravico ( heim atberechtigt) in posledično. kje je 

bil to rej pristojen za vojaško službo. Ta kraj veli kokrat ni bil 
isti kot rojstn i kraj, kaj ti odvisen je bil predvsem od tega, od 
kod j e bi l oče . a pri nezakonskih sinovih tudi , od kod je bila 
mati otroka. Odde lek za podatke o vojaški službi vsebuje vse 
podatke od nabora naprej, to rej v katero vojaško e noto je bil 
posamezen vojak uvrščen, kdaj je nastopi l vojaško službo 

in s katerim činom (pri slovenskih fantih največkrat lah ko 

pre beremo pešak - lnfa nterist). Tu izve mo tudi podatke o 

času. v katerem je bil nekdo mo rebiti premeščen v drugo 
vojaško enoto ali povišan v višji čin , kakor tudi o morebitnih 

od likovanjih. Zadnji podatek, ki ga najdemo. pove, kdaj je 

bil končno odpuščen iz vojaške s lužbe. 
Poleg teh dokumentov paje v arhivu mogoče najti še ločeni 

del te zbirke (GBBL) pod naslovom NeueAlphabetische Reihe 
(NAR), ki sem jo tudi pregledal. V njej so shranjeni GBBI 

listi vojakov, ki so bili rojeni v obdobju 1797 do 1900. Zato 
sem v tabelo vnesel podatke o slovenskih vojakih s priimki 

Krajnc, Kra njc in Krainz, ki sem jih našel za obdobje 1797 do 
1863 in še ne kaj primerov iz naslednj ih desetletij. V primeru, 

da raziskovalec išče podatke o vojaku v glavnem delu zbi rke 

GBBI in jih tam ne najde, obstaja možnost, da so iz nekega 
neznanega razloga njegov GBBI uvrstili v to ločeno zbirko. 
Zato je priporočljivo preveriti še te dokumente. 

Kdor bi iska l podatke o predniku, ki je na primer služil v 
eni od številnih vojaških enot avst rijske mona rhije že v času 
od okoli 1750 do 1864, bi moral zanj pregledati kartone z 

GBBI listi za čas od 1820 do 1869, a za vojaka, vpoklica­

nega v cesarsko vojsko še pred tem obdobjem, dokumente 
posameznih vojaških enot (Assentierungslisten, Musterl isten 

in Standestabellen). Pri svojem raz iskovanju omenjenih 

dok ume ntov nisem pregledal. 
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Verlustlisten - Seznami izgub 1914-1918 
Poleg zelo obsežne dokumentacije z GBBI list i za letnike 

od 1864 do 1900, ki obstaja v Vojnem a rhivu na Dunaju, je 

mogoče važne podatke o slovenskih vojakih v vseh pehotnih 
polkih in drugih vojaških enotah najti tudi v nekaterih drugih 

zbirkah. tako predvsem v seznamih izgub (Verlustlisten ) v 
letih 1914-1918. Če je vojakova usoda neznana in lahko zato 
sklepamo. da je najbrž padel na fronti ali podlegel ranam. 
zadobljenim na fronti. al i kakšni bolezni vbolnišnici,jevelika 

možnost. da tovrstne podatke najdemo v tako imenovani 
Totenkarte i (mrliška kartoteka) . če imamo srečo. je na tej 
kartic i napisano tudi. kje je ta vojak pokopan. Pri natanč­

nem pregledu te karto teke sem za priimeke Krajnc. Krainz 
in Kanje našel skoraj 130 kartic in to ne samo za vojake iz 
Štaj erske, marveč tudi iz drugih področij današnje Slovenije. 
V kartoteki so zbrani podatki vojakov iz vse monarhije. a 
v njej ni porazdelitve po posameznih delih Avstro-Ogrske. 
Iskanje tovrst nih podatkov paje precej zamudno. saj so pri­

imki zapisan i fonetično. torej tako kot so jih vojaški kurati 
a li častniki slišali . Ob tem raziskovanju pa sem doživel veliko 

presenečenje. ko sem na dveh karticah našel zapis. da sta 
bila vojaka s priimkom Kranjc, ki sta umrla v neki bolnišnici 
na D unaju, pokopana na dunajskem osrednjem pokopališču 
( W iener Zentra lfr iedhof), na katerem so grobovi z več kot 
18.000 vojaki in častniki avstro-ogrskih vojašk ih enot. Ker 
sem samo med vojaki s prii mkom Kranjec našel dva na tem 
pokopal išču pokopana vojaka, la hko sklepam, da na njem 
počiva še veliko drugih s lovenskih vojakov. Najbrž pa večina 
njihovih potomcev sploh ne ve, kje so pokopani. če bi to 
vedeli. sem prepričan, da bi se pokloni li nj ihovemu spominu, 
na grobovih prižgali sveče in nanje položili cvetje. 

Ostali uporabljeni arhivski fondi 
Pri vojakih, ki so padli v vojno ujetništvo, je treba podatke 

iskat i v kartotekah vojnih ujetnikov. ki so urejene po posa­
mezn ih državah ( Rusija in Ita lija). Teh obsežnih kartotek 
pa se sam - zarad i poma njkanja časa - nisem uspel lotit i 
in j ih tako n isem pregledal. 

V času prve svetovne vojne so za ranjene in obolele vojake in 
častnike po vsej Avstro-Ogrski ustanovi li veliko število vojaških 

bolnišnic in okrevališč. Nemalo teh sanitetnih zavodov je delo­
valo tudi na področju današnje Slovenije. Posebej po italijanski 
vojni napovedi , maja 1915, in odprtju novega.jugozahodnega 
boj išča, se j e število tovrstnih ustanov drastično poveča lo. O 
vel ikem delu ranjeni h in obole lih vojakov in častnikov so se 
v Vojnem a rhivu ohranili t.i. bol ni šnični zaznamki (Spita ls­
Yorme rkblat ter). Iz nj ih je poleg splošnih osebnih podatkov 
o posameznem bolniku a li ranjencu mogoče razbrat i tudi 
postavljeno d iagnozo, sam potek in čas zdravljenja. Veliko 

ranjenih in obolelih slovenskih vojakov so z razl ičnih boj i šč 

pripeljali tudi v vojaške bolnišnice na Dunaju. Pri pregledu 
tovrstnih dokumentov, sem našel celo vrsto vojakov s priimki 

Kranjc. Krainz. Krajnc. Ker je ta fond zelo obsežen. sem se 
moral omejiti in pregledati le njegov manjš i de l. 
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Slovenski vojaki so se v prvi svetovni vojni odlikovali s 
posebno hrabrostjo, za katero so bili odlikovani z zlatimi, 
srebrnimi in bronastimi medaljami za hrabrost (Tapferke­
itsmedaillen). Podatke o tem, kdo in kdaj je prejel tovrstne 
medalje, najdemo v Personalverordnungsblattern (PVBI). 

Jasno je, da so tudi v teh nadvse debelih knjigah, ki so bile 
izdane s podatki o odlikova njih za vso monarhijo za leta 

1914 do 1918 (in deloma še do 1921 ), vpisani števi lni vojaki 
s priimki Krajnc, Kranjc in Krainz, kakor tudi vsi drugi 
slovenski vojaki in častniki. O vseh odlikovanjih s priimki 
Krajnc, Kranjc in Krainz, ki so služili tudi v času prve 

svetovne vojne in so bili rojeni največkrat po letu 1880, se 
skrivajo važni podatki predvsem na več kot dveh straneh 
GBBI listov, ki sem jih navedel v glavni tabel i (tabela A). 
Le nadaljnja raziskava bi pokazala, za katere od 421 vojakov 

s priimki Krajnc, Kranjc in Krainz, navedenih v omenjeni 
tabeli , hrani Vojni arhiv GBBI dokumente. Isto velja za vse 
druge slovenske vojake. 

Eden pomembnejših pripomočkov pri raziskovanju v 
Vojnem a rhivu so spisi z imenom Schematismus fii r das 

Kaiserliche und Konigliche Heer, navadno imenovani 
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vojaški šemati z mi (Mili tari scher Schematis mus) . Šema­
tizme so izdajali skoraj za vsako le to, in s icer že od leta 
1790 naprej in pa vse do leta 19 18 . V teh spis ih so vpisani 

samo častnik i in z nj ihovo pomočjo j e zato pod atke o 
posamezn ih častnikih najt i precej la žje kot o navadnih 

vojakih . Po leg tega o bs taja o častnik i h tud i veliko več 
dokum entov in po da tkov. Velja ne p isano pravilo, da j e 
za častnike višjega čina več dokumentov. Pri pregledu 

še matizmov, ki so bili izdani o d le ta 1850 d o 1914. sem 
ugotovil , da je tu vpisa nih predvse m nekaj več častnikov 
s pri imko m Kra in z. častnikov s priimki Krajnc in Kranj c 

je zelo malo. V času p rve sve tovn e vojne se je s tanje g lede 
Slovencev s častn i š kimi č ini zelo spre men ilo. Neustrašen 

pogum na boji šču j e mars ika te remu s loven skemu vojaku 
prinesel na predovanje. Po leg tega je g imnazijska izo brazba 
z opravljeno maturo številnim s lovensk im fantom omogo­
či l a pridobitev čina rezervnega čast nika in nadaljnjo pot 
do morebitnega napredovanja . G lavne podatke o višj ih 

častnikih s pri imk i Krainz , Krajnc in Kranjc iz časa pred 

prvo svetovno vojno o bjavljam v ločeni tabe li . 
Ede n najvažnejših dokumentov pri iskanju podatkov o 

slovensk ih častnikih v obdo bju 1914-19 18 so tako imenovan i 
sezna mi razporeditev in č inov ( Ra ng-und Einte ilungs li sten) 
posameznih polkov in drugih vojaških enot. V teh zvezkih 
velikega formata (A3), ki so o hranjeni za le ti 1914 in 1918 
(vsi zvezki iz drugih let prve svetovn e vojne so bil i zaradi 
po manjkanja prostora uničeni!) , so častnik i vpisani v rubrike 
posameznih č i n ov, in s icer od praporščaka (Fa hnrich) do 

polkovn ika (Obe rs t). 

Kratke biografije častnikov s priimki Kranjc 
in Krainz 

Da je pod habsburškim vl adarjem že pred prvo svetov­
no vojno s luži lo nemalo Slove ncev na višjih častniški h 
položajih je znano. Tako je b il o mogoče v raz ličnih delih 
arhivov najti nekaj častnikov s pri imkom Krainz in veliko 
manj s priimkom Krajnc. Tu naj navedemo v prvi vrsti 
Viktorja Krajnca ( 12. 2. 1847 - 9. 3. 19 15), ki je bil leta 
1904 upokojen kot polkovnik (zadnj i čin v aktivni s lužbi) . 
Ob upokojitvi pa mu je bil podeljen častn i titulam i či n ge­
neralmajo rja (GM). Viktor Kranjc je nazadnje kot mestni 
poveljnik (Platz-Kommandant) s luž il v Krakovu , ko t je to 
mogoče razbrati iz šematizma za leto 1903. Čin polkovnika 
je dosege l tudi Alois Krainz iz Maribora, ki se je upokojil 
leta 19 15. Že v nas lednje m letu pa j e bi l reaktiviran in je 
vnovič stopi l v aktivno vojaško s lu žbo. V j a nuarju 1918 
je bil okrožn i poveljnik ( Distr iktkomm a ndant) v Latisa n i 
na italijanski fronti. Dokume nti , v kateri h lahko be remo 
zelo pod robne podatke o vseh letih vojaške s lužbe Viktorja 
Krajnca in Alo isa Krainza kot drugih višjih častnikov. se 
imenujejo Qualifikatio n s lis ten. Predstojniki častnikov so 

le-te namreč vsako leto znova ocenj evali, in s icer v vsakem 
oziru, od sposob nosti za častniško s lužbo do privatnega 
življ enja. 
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Že veliko let prej kot Viktor Krajnc je visok častniški 

položaj dosegel Leopold Martin Krainz, in sicer čin stotni­
ka avdito rja 2. razreda (Hauptmann-Auditor 2. KJasse) pri 

GIR 11. Ba nal-Milita r-Grenz-Infaterie-Regiment. Avditorji 
(Audito re n ) so bil i višji častniki na področju vojaškega 

sodstva (Milita1j11sti:) posameznih polkov. 
Med zelo velikim številom duhovnikov, ki so predvsem 

v času prve svetovne vojne delovali pri različnih vojaških 
enotah kot vojaški kurat i ( Feldkuraten), sem pri raziskovanju 
naletel tudi na dokument o kuratu Marku Krajncu. Slovenski 
duhovniki so bi li velikokrat dodeljeni številn im polkom, v 

katerih pa je služilo malo Slovencev. 
V zbirki z naslovom Conduitelisten (C L), nekakšni 

pred hodnici kasnejš ih personaln ih ma p, v katere so se 

vpisovale vedenjske lastnosti častnikov, niso samo doku­
menti o častnikih posameznih polkov v času od leta 1820 
do 1869, temveč tudi o duhovnikih iz tega obdobja, ki pa 
na tem področju segajo celo do leta 1880. Med Condui­
teli ste n za duhovn ike , ki so urejene sa mo po letih, sem v 
kartonu za leto 1878 našel dokument o duhovniku z imenom 

Heinrich Kranjec, ki je bil leta 1850 rojen v kraju Gede­
rocz, na ozem lju takratne Madžarske, danes Gederovci v 
Prekmurju. Ta duhovn ik je tekoče govoril pet jez ikov, med 
njimi tudi slovenščino. Iz tega lahko sklepamo, daje bil po 
vsej verjetnosti vsaj eden od njegovih staršev s lovenskega 
porekla in da ga zato lahko navajamo v tej raziskavi. Ta 
duhovnik, ki je leta 1878 s lužil v mestu Rovigo, je bil ta­
krat star komaj 28 let, a je že bil vojni kaplan II. razreda 

(Mi lita rcapla n II. C lasse) . 
Zanimiv primer napredovanja v vojski avstrijske monarhije 

vidimo pri vojaški službi Franza Krainza, ki je bi l doma iz 
Svetega Urbana pri C elju (St. Urban). Od leta 1835 do 1841 
je v vojski služil kot navaden vojak. V času od 1842 do 1859 
je na področju polkovne oskrbe (Verplflegung) napredoval 
od navadnega peka (Backer) do oskrbovalnega mojstra 3. 
razreda (Verpflegungsmeister 3. Classe). V katerem polku 
je ta Franz Krainz služil. brez nadaljnjih, dokaj zamudnih 
raziskav ni mogoče ugotovit i. Zato se te raziskave nisem 

lotil. 
Pri iskanju podatkov o vojakih s priimki Krajnc, Kranjc 

in Krainz v posamezn ih delih arhivskih zbirk, sem ugotovil , 
da se kar nekaj od 42 1 vojakov, navedenih v glavni tabeli , 
pojavlja tudi v dokumentih s podatki o padlih vojakih in o 
tistih. ki so podlegli raznim bolezn im. Ti podatki so zbran i 
v tabe li pad lih in od bolezni umrlih vojakov, ki obsega okoli 
130 vojakov iz vseh delov današnje Slovenije. 

V eni od objavljenih tabel navajam seznam najpomemb­
nej ših vojaških e not, v katerih so slovenski vojaki s lu žili v 
obdobju 1883-19 18. 
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Ilirske province v likovnih 
upodobitvah 
Damir Globočnik 

Kratkotrajno obdobje Ilirskih provinc oziroma franco­
ske oblasti nad kranjskimi. goriškim i. istrskimi in delom 
koroških Slovencev je pustilo drobne sledove v slovenski 
likovni umetnosti. 

Mednje spada s lika Ilirija ožir/jena, ki jo hrani Narodni 
muzej Slovenije. Leta 1858joje naslikal Janez Krstnik Scher­
rer na podlagi istoim enske pesmi, ki jo 18 11 napisal tedaj 
vodi lni slovenski književnik Valentin Vodnik ( 1758- 1819) 

v čast Napoleonovim zaslugam za slovenski preporod. 
Scherrer je na sliki dosledno prikazal vsebino prvih kitic 
Vodn ikove ode: ,,Napoleon reče:/ Ilirija vstani/ Vstaja, i:diha: 
Kdo kliče na dan?// O vitez dobrotni, / kaj ti me budiš!/ 
Daš roko 111ogoc'no, / 111e gori držiš!// Kaj bodem li dala ?/ 
Pogledam okrog,/ l:l6čit ne morem / sk6r srojih 01rok.« Na 
tleh v osrednjem de lu ko mpozicije sedi personifikacija stare 
Il irije . Napoleon I., ustanovitelj Ilirskih provinc. ji p onuja 

ro ko. Desno so fran coski vojaki in vojaški poveljniki , levo 
so se med ruševinami antične st avbe zbrali Ilirc i oziroma 
predstavniki in predstavn ice ilirskih dežel s lovenske in 
hrvaške narodnosti. Po umetniški plati dokaj skrom na 
Scherrerjeva kompozicija je zasnovana kot a legorija. 

Cestni in navigacij ski uradnik in ljubitelj ski slikar Franc 
Ksaver Skola (roj. okrog 1792) je kopira l enega izmed 
Napoleo novih portretov. V njegovi zapuščini. ki jo hrani 

študijska knj ižnica Mirana Jarca v N ovem mestu, naletimo 
tudi na risbo francoskega vojaka. 

S kola je za predlogo lahko uporabil sliko ali reprodukcijo 
Napoleonovega portreta. Najbrž je bilo v ili rskih uradi h 
in drugih reprezentančnih prostorih kar nekaj portretov 
Napoleona I. (s lik in kipov). Priljubljen je bil tudi port ret 
»princa Lulu« (Napoleonovega sina s hčerko avst rijskega 
cesarja Franca II.), č igar rojstvo so 181 1 slovesno praznovali 
po vseh večj ih mestih Il irskih provinc (po: Josip Grude n 
»Spom ini na Francoze«, Zbornik Slovenske matice, 13. 
zvezek, Ljubljana 1911 , str. 21 ). 

Personifikacijo Ilirije (Ilirskih provinc) s rečamo tudi na 
freski z motivi in pomembnimi osebnostmi slovenske zgo­
dovine, kijo j e 1958 naslikal Slavko Pe ngov ( 1907- 1966) v 
preddverju velike dvorane v poslopju Državnega zbora RS v 
Ljubljan i (nekdanje pos lo pje Ljudske skupšč i ne). Na freski 
je Ilirija zaspala. kajti nastopil je Metternich. 

Vsi omenje ni primeri se uvrščaj o v sklop reprezentančne 
likovne ume tnosti. Francoska zasedba slovenskega ozemlja. 
z njo povezana vojne nadloge in gospodarska bre me na pa 
so se odrazil i tudi v likovnih delih podeželskih ozi ro ma 
ljudskih umetni kov. 

13 



DREVESA 

Janez Krstnik Schcrrer, Ilirija oživljenja, 1858, ( Narodni muzej Slovenije v Ljubljani ) 

Lesena vrata iz nekdanje gostilne »Pri Benediku« v Stra­
žišču pri Kranju krasi velika podoba francoskega vojaka s 
sabljo v rokah in veliko fajfo v ustih. Vrata so nastala v prvi 
polovici 19. stoletja. Do srede preteklega stoletja so bila v 
u porabi na zadnjem portalu gostilne. Morebiti gre pri ve li ki 
podob i fra n coskega vojaka za odraz verovanja, da podobe 
(tiskane ilustracije ) gene ralov, cesarjev in vojakov na vratih 
konjskih hlevov po magajo zaščititi živino. 
Kmečko prebi val stvo je ime lo na francosko okupa­

cijo v le tih 180 5 in 1809 do 19 13 slabe, pa tudi dobre 
spomine. Francozi so nasilno izterjali visoke davke, 
re krutirali so mnogo s lovenskih fantov. Prebivals tvo 
je m o ra lo posk rbe ti za nastavitev in oskrbo francoske 
in avst rij ske voj ske med vojnimi ope racijam i. Ljudsko 
nezad ovo ljst vo je prived lo do pravcatih kmečkih uporov, 
ki so jih F rancozi zatrli s s ilo. Francozi so uvedli tudi 
ko r ist ne novosti: uč i nkovito in moderno državno upravo, 
o brt n o svobodo, k meta so de lno opravičili fevdalnih 
davščin in tla ke. refo rm irali so šo lski pouk in vpeljali 
slovensk i jezik i v os nov ne šole in de loma gimnaz ije v 
kranjski polovici Ilir ij e . Naj pot rebn ejše uč beni ke za 
s lovenski po u k je sestavil Vale n tin Vodnik . 

Na enega najbolj zan im ivih ljudskih spominov na fra nco­
sko ok upac ijo slovenskega ozemlja nal etimo na poslikanih 
panjski h končnicah , kijih hranijo nekateri muzej i in zasebni 
zbiralci. G re za motiv kmeta, k i ziblje francoskega vojaka. 

Poslika ne panjske končn ice. tj. z raz li čnimi motivi 
o krašene lesene deščice na prednji strani čebeljih panjev 
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( kranjičev) , so s lovenska posebnost. V njih lahko vidimo 
od raz bogate tradicije čebe la rjenja pri Slovencih in posebne 
lastnikove pozornosti do čebel. 

Najprej so jih začeli poslikavati na Gorenjskem, najbrž 
sredi 18. stoletja. Kraše nje panjskih končnic s figu ra lnimi 
motivi se je razvil o vzporedno s poslikavo hiš nih fasad , 
pohiš tva, znamenj , sl ik na steklo. Vrhunec je doživelo v 
prvih treh četrtinah 19. stoletja. Zamrlo je s koncem ljudske 
umetnosti , ki gaje sprožila industrijska revolucija s cenejšo 
strojno izdelavo predmetov. 

Panjske končnice so poljuden dedič baročnega s likarstva. 
vidni so tudi vplivi klas icizma in bidermajerja. Največ sojih 
najbrž izdelali vaški s li karji in s likarke. Le del končn ic je 
izpod čop ičev neukih, p ril ožnostni h s likarjev. Nas tajale so 
tudi v poznobaročnih in postbaročnih s likarskih delavnicah 
( npr. Layerjevi v Kranju, Šubičev i v Poljanah nad Škofjo 
Loko), občasno so se j ih polotili znani s likarj i. 

Slikarji so pri s li kanju panjsk ih končnic uporabljali o ljne 
barve, obstojne zemeljske barvne p igmente in domače laneno 
olje, zato so se kljub izpostavljenos ti vremenskim vpli vo m 
tudi tako dobro ohran ile. Največkrat so s li kali prostoročno. 
uporabljali pa so tud i patrone in ša blone. 

Zaradi izletavanja čebelje bilo mogoče motive na panjsk ih 
končnicah opazovati samo iz nekajmetrske oddalje nosti. 
Motivi so predstavljeni na nazoren način. Kompozic ije 
so enostavne, ni prenatrpanosti. o brazi upo doblje nih niso 
indi vidualizirani , temveč tipizirani. d ogodki se odvijajo v 
prostoru, kije sam o bežno opredeljen. pogost i so de korativni 
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dodatki , polno je realističnih detajlov. Motiv je največkrat 
narisan s črno konturo, ploskve so izpolnjene z enotno barvo 
brez senčenja. Pomembnejši od umetniškega vtisa motiva 
je bil njegov pripovedni pomen. 

Na panjskih končn icah srečamo okrog 600 do 700 raz­
li čnih motivov, ki pričajo o bogati likovni kulturi kmečkega 
prebivalstva in odkrivajo miselno-nazorni svet , iz katerega 
izhajajo. 

»Ena naj zanimivejših poj av na polju slovenske etnograf ije 
so gotovo poslikane panjske končnice, ki kažejo dragocene 
zaklade predstavne fantazije slovenskega kmeta, nje živo 
fantastiko in zdrav, robusten snovni /11111101; f ormal110-11111e­
t11ost110 odet v izredno dekorativno čutno obliko,<< piše Stanko 
Vurn ik ( 1898-1932), ki seje med prvimi poglobil v pestro 

motiviko panjskih končnic. 
11Kakšne snovi so pa ljubili naši ljudski slikarji od l. 17 58 

do naših c'asov? Sili se mi primera z ljudsko pesmijo: tam 
j e dufo (judstva peta, tu slikana, na obeh po(jih se j e dala z 
vso vsebino. Pokazala j e odnos našega ljudstva do sveta in 
nadsveta, pokazala svoj e predstavne zaklade, v katerih cesto 
vibrira še srednji vek in renesansa, misli, čustva, hu11101; 
satira, verstvo, zgodovina, država, vojaštvo, erotika, legenda, 
bajka, vaška kronika - vse je v teh sličicah. Vesel jih mora 
biti etnograf, zgodovinar, psiholog, pa tudi umetnik. Pristno, 
robustno zdravje vej e iz njih, življenja vesel optimizem, pa 
tudi ž iva vernost« (»Slovenske panjske končnice: Donesek 
k stud ijam o slovenskem ljudskem slikarstvu«, Etnolog 

IIl/1929 , str. 157 in 167). 
Na panjskih končnicah so predstavljeni različni, npr. sveto­

pisemski motivi , svetniki in svetnice (sv. Florijan - zavetnik 
proti požaru, sv. Job - zavetnik čebelarjev) ter cerkvena 
opravila. Pogosti so tudi posvetni satirični in pripovedni 
prizori oziroma odslikave resničnih vaških ali zgodovin­
skih dogodkov, ki jih je dopolnila in po svoje preoblikovala 
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ljudska domišlj ija. Med slednje spadajo boj med Pegamom 
in Lambergarjem. bitka pri Sisku 1693. francoska zasedba 
slovenskega ozemlja, kongres Svete zveze v Ljubljani leta 
182 1, prusko-francoska vojna pri Sedanu 1870 in avstrijska 
okupacija Bosne in Hercegovine. 

Motiv krotkega kmeta, ki ziblje Francoza, je satiričen 
kome nta r francoske zasedbe slovenskega ozemlja, ki je na­
sta l v očeh kmečkega človeka (v časnikarstvu bi mu najbrž 
vzporednico predstavljala zvrst karikature). Kot primer 
lahko navedemo končnici v zbirkah Čebelarskega muzeja v 
Radovljici in v Slovenskem etnografskem muzeju. 

Josip Gruden je motiv opisal z naslednjimi besedami: 
11Med ljudstvom kroži mnogo zgledov francoske ošabnosti in 
predrznosti. /. .. / Najbolj paje :::11a11a po Gorenjskem neka druga 
epizoda: V kmetski hiši so se bili nastanili f rancoski vojaki. 
Eden izmed njih se uleže v zibel in ukaže, naj ga gospodar 
:::iblje. Hudomušni Gorenec se ni branil in hladnokrvno zibal 
prevzetneža, zraven pa pel: 'Vsaka rec le en cajt trpi. ' Naenkrar 
krepko zaziblje, da se je vojak zvrnil na tla. - Ne vem, koliko 
Je resnice na tej pripovedki, ki j o je videti večkrat naslikano na 
koncnicah c'ebelnih panjev, gotovo pa dobro izraža mišljenje 
ljudstva, k i seje ob raznih nadlogah tolažilo s tem, da Jih bode 
kmalu konec« (»Spomini na Francoze«, Zbornik Slovenske 
matice, 13. zvezek, Ljubljana 191 I, str. 21 ). 

Motiv je podrobno preučila Marija Makarovič (»Kmet 
ziblje Francoza«, Slovenski etnograf, 1955, str. 153- 169). 
Poudarja, da je neposredno vezan na ljudsko izročilo o 
francoski zasedbi slovenskega ozemlja in sodi med izvirne 
motive, kar pomeni, da se slikarji niso zgledovali po kakšni 
tuji tiskani predlogi. 

V dolenjskem, gorenjskem, primorskem in štajerskem 
ljudskem izročilu se je ohranilo več različic zgodbe o tem. 
kako je kmet zibal Francoza v zibki, v kadunjah ali na h lo­
du. Bistvo vsake med njimi je podobno: kmet mora zibati 

Kmet ziblje francoskega vojaka. (Čebelarski muzej . Radovljica ) 
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francoskega vojaka v značilni gre nadirski opravi, vendar ga 
nekaj časa zib lje, nato pa ga zvrne iz zibelke. Medtem ko 
lj udsko izročilo pozna različ ice s francoskim vojakom ali 
oficirjem in zibelko lahko zib lje kmet ali km etica, prevrne 
pa j o kmet a li ofic ir, j e na končnici vedno narisan kmet. 

Marija Jagodic ugotavlja, da so razlogi, zaradi kate rih bi 
lahko priš lo do ziba nja, razli čni: Francoz se je pijan zvrnil 
v zibko, kmet je moral zibat i Francoza na njegov ukaz, 
Francoz je hotel z zibanjem kmeta nadlegovati, lahko bi 
šlo za slučajno vojakovo domislico, to rej bi končnica lahko 
prikazovala konkreten dogodek, vendar paje motiv kasneje 
dobi l simbo ličen pomen. Kmet naj bi simbolično predstavljal 
nezadovoljno lj udstvo, ki potrpežljivo prenaša vse težave, ko 
pa mu je dovolj , se post avi po robu, kar dokazuje resničn a 
ali simbolična zavrn itev zibeli. Varian te, kjer oficir zvrne 
vojaka v zibki. z last i t iste, ki navajajo, da se je to zgodilo 
na kmetovo prošnjo, bi lahko razložili z ljudskim mnenj em 
in zgodovinskim dejstvom, da so s i Francozi prizadevali 

ohraniti mir v deželi. V tem pri meru bi kmetova prošnja 
na višjem n ivoj u v resni ci la hko zalegla. Ljudsko izročilo v 

splošnem označuje Francoze za mile okupatorje (prav tam, 
str. 153 in 159). 

Motiv z ibanja francoskega vojaka je pritegnil pesn ika 
Antona Aškerca ( I 85 6-1912), ki ga je obdelal v pripovedni 
pesm i »Kako je kmet Francoza zibal«. V njegovi interpre­
taciji je starega slovenskega kmeta obiskal pijani fra ncoski 

_, -
~ - -:. ~--~- ... ~ : -.. ~-_;~~?-"':~~-=: 

Hinko Smreka r. »Kranjec ziblje Francoza l. 1807«, 
risba s w šem. 22 x 17 cm. (Narodna galerija v Ljubljani) 
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Francoski vojak na vratih gostilne Pri l3encdiku. 
prva polovica 19. stoletja. (Gorenjski muzej v Kranj u) 

gre nadir. k i se je zle kn il v z ibelko in zahteva l. naj ga kmet 
z iba, ko pa so se mlad i vrnili s p lesa v Lju b lja ni. so spečemu 

Francozu vze li meč in ga s pa lica mi g na li skozi vas. ))Vsaka 
reč trpi le kratek čas« za ključuje Aš ke rc ( »Ka ko je kme t 
Francoza z iba l (Narodna p ravljica). P r ipove d ne pesmi. 
Lj ublja na 1949, str. 104 ). 

Prizor s Kranjce m , ki z ib lje Fran coza. je na ilus trac iji 

za »zgodovinsko č itanko« Vla da Klemenč iča iz le ta 1939 
prikazal Hinko Sm re ka r ( 1883 - 1942). V la d o Klemenč ič 
j e pri svoji interpret aciji s led il Aške rc u.- ))Na Gorenjskem 
so bili pri nekem kmetu nas1anjeni f rancoski vojaki. Pa pride 
enemu na m isel, da leže v zibelko in ukaže gospoda1j11, naj 
ga ziblje. Hudomušni kmet se ne bran i in nekaj časa mirno 
ziblje prevzetneža, zraven pa prepeva: 'Vwka reč le en čas 1rpi, 
vsaka reč le en čas trpi!' Mahoma pa k repko po::.ene :::.ibelko, 
da se vojak zvrne na !la« ( Iz sta rih in novih časov, Ljub ljana 
1939, str. 75). 

Na panjskih kon čn icah se je o hranil tud i spomi n na vojne 
s Francozi. Mo tiv ko nj e ni ške b itke iz časa na po leonskih 
voj n p ri kazujeta na p rime r končn ic i v Slove nske m etnO· 
grafske m muzej u. Na lev i so nasli ka ni avs trijs ki huzarji. na 
desni fra ncoski k iras irji. E na iz m ed končn ic j e da ti ra na z 
letnico 187 1. 

Bitko med pešak i in d ve m a konje ni koma pa je u podoblje• 
na na končnic i iz zbirke Čebe l a rs kega muzej a v Radovlji c i. 
Vojaški mo tivi na kon č ni ca h so najbrž nas ta li na pod lagi 
t iskan ih ilus t racij . 

Z animivi so tud i figura lni čebe lji pa nj i v obliki fra ncoskega 
vojaka ( npr. panj v Do le njske m mu zeju. Novo mesto). 
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Ameriški rodoslovni 
stiki in dotiki 
Peler Hawlina 

Z ameriškimi kolegi (Sloven ian Genealogy Society ln­

te rn ational) smo navezali stike v samem začetku našega in 
njihovega obstoja. To je bilo leta 1994. S takratnim predse­
dniko m Al Peterlinom sva se v Washigtonu osebno srečala 
leta 1998 na mojem drugem obisku ZDA. Tudi on je bil vsaj 

dvakra t v Sloveniji. Še veliko več je st ikov z neorganizirani­
mi Američani s slovenskim poreklom. Njihove poizvedbe 
hranimo v ma pi, v kateri se je v petih letih nabralo prek 

12.000 prejet ih in oddanih sporoč il. 

V novembru 2009 sem se v Z DA napotil na pobudo hčera 
Ive in Eve. Podrobneje o tem v povzetku z naslovom Trije 
novem brski tedni v Z DA. Tam omenjam tudi to. da se na 
po tovanje nismo kaj prida pripravljali. S svojimi a ktivnost mi 

tudi ni sem hotel preveč omejevati svobode žene in hčera . 

Vseeno sem svoj obisk najavil Rose Marie Jisa, zdajšnj i 
predsednici SGSI. Ta je reagirala zelo praktično in takoj . 

Predlagala je možnost pogovorov s posamezniki , ki bi želeli 
predstaviti področje svojega zanimanja in se pogovoriti o 
morebitnih zagatah. Po leg tega je predlagala predavanje, ki 
bi bilo pridruženo že prej dogovorjenemu predavanju kolega 
dr. Stanislava Južniča. Individualni sestanki s posameznimi 
rodoslovci so bili razporejeni v ponedeljek in tore k (9. in 
JO. 11.) od desete ure dopoldne do šestih zvečer. Kolega 
Južnič j e predstav il svojo knjigo Zgodovina Kostela, jaz sem 
predstavil delo našega društva. Predavanja se je udeležilo 

okrog 50 poslušalcev iz C levelanda in okolice, nekate ri pa 

so za ta na me n prišli iz drugih krajev, celo iz Kansasa. 

DREVESA 

Slovenski izseljenci v Z DA so organizirani v številn ih 

društvih. O tej o rganiziranosti ne vem veliko. V št irih dneh 
sem nekol iko spoznal delo clevelandskih 'Slovencev'. Na 
sl iki j e osrednji Slovenski narodni dom. kjer je poleg pisarn, 
gledališča, dvoran, knj ižnice, muzeja, galerije, ... tudi knji­

žn ica rodoslovnega društva in klubska soba z računaln iško 

oprem o. 
Rose Ma rie je poveda la, da sekcije društva v ostalih 

predelih Z DA niso ta ko akt ivne kot je clevelandska sekci­
ja, katero vodi Ed Oshaben. C levelanska sekcija (sekcijam 
rečejo chapters ) ima knj iž nico in računalnik. V knjižnic i 
tudi Drevesa in nekaj drugega gradiva, katerega pošilja 
naše društvo. Na računalnik smo j im naložili referenčno 

kumulativno zbirko, sestavljeno iz prispevkov 110 članov 

SRD, ki šteje prek 800.000 oseb. Za to zbirko se občasno 

osveži spletni indeks. 
Moja radovednost za 'slovenski' Cleveland se je začela 

že v sobo to, ko smo se v popoldanskih urah pripeljali pred 
Slovenski narodni dom na aveniji St. Ciair. V nedeljo smo 
se udeležili slovenske maše v cerkvi Sv. Vida (St. Vitus 
Church). Maša je bila namenjena spominu v voj nah padlih 
pripadnikov slovenske župnije. Po maši so pred spom insko 
obeležje po ložil i vence. Sledi lo je srečanje župljanov v 
večnamenski dvorani. To je bila priložnost za spoznavanje 
in razgovore. 

Ivana M ajer Yuko (nekoč Juha) je bi la v času mojega 

o biska ves čas prisotna in pripravljena po potrebi pomagati. 

Osrednj i slovenski dom v Clevelandu. 
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Med drugim mi je razkazala vse objekte in prostore Slo­
venskega doma od zunaj in znotraj, od kleti do podstrešja. 
če upoštevamo, da j e Slovenski dom osrednji, ne pa tudi 
edini objekt, ki ga za svoje namene uporabljajo 'Slovenci' , 
so lahko nanj upravičeno ponosni. Ustanovili so ga stari 
starši današnje generacije. Ponekod je to zelo očitno, saj 
so objekti, oprema, po hištvo, okrasje, spominki, ... iz časa 
pred drugo svetovno vojno, delno celo pred prvo. Lahko 
bi rekel, da je celoten kompleks pravi muzej . Treba bi ga 
bi lo zavarovati pred posodobitvijo. Večina predmetov so 
pravi muzejski ekspo nati , ne le tisti, ki so odloženi na 
podstrešju. Muzejski vtis daje tudi širša okolica Sloven­
skega doma. Prevozil sem nekaj okoliških ulic in dobil 
vtis, da so ohranile videz izpred nekaj desetletij. Komaj 
kje je videt i posodoblje no hišo. Večina je enotnega 'pred­
vojnega' videza. G lavn i razlog je najbrž ta, da so nekdanji 
s lovenski okoliš zapusti I i skoraj vsi 'Slovenci'. Bolj proti 
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Spominska maša pri Sv. Vidu. 

Župnijski vrt. 

vzhodu (Euclid) in v razne druge kraje so se umaknili pred 
črnimi priseljenci. 

Vsak predmet privablja pozornost, vsaka s lika na steni, 
portreti, priložnostna darila, diplome, plakete, kokarde, 
bandera, spominski posnetki, da ne omenjam omar in pre­
dalov. Odpiral bi jih in pregledoval do zadnjega kotička, pa 
ni časa . Koliko je še prostorov! Gremo v dvorano, na vrt in 
dvorišče, pa na podstrešje. 

Znameniti posamezniki so bi li vedno predmet posebne 
pozornosti . Tudi v našem društvu. Z znamenitimi Američani 
slovenskega porekla se je sistematično ukva rjal že profesor 
Rado Lenček. Njega sem leta 1998 obiskal na un iverzi 
Columbia v New Yorku, kjer j e bil profesor. Podaril mi je 
svojo Who is Who of Slovenian Descent. 

V Clevelandu pa sem osebno sreča l dr. Edwa rda Gobca. 
Tudi z njim sem imel že prej veliko pisnih stikov. Tokrat 
sta nas zakonca Gobetz povabi la na dom in nas pogostila z 

1/2010 
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Komemoracija ob spomeniku vojnim žrtvam. »Za Boga. dom. domovino!• 

Nedeljsko dopoldansko srečanje. Plesni ansambel The Ray Polantz. 

Nedeljsko popoldansko srečanje. Mešani zbor Zarja 
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Pisarna. 

Muzej. 

Senator Frank Lausche. 
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Oder z Gasparijevo alegorijo. 

Pogled na balkon velike dvorane. 

večerjo. Še bolj meje presenetil z dokaz i svojega raziskoval­
nega dela. Popeljal me je v sobane in hodnike polne omar z 
arhivi in literaturo. Tudi sam imam veliko arhivskega gradiva. 
Razlika med mojim in njegovim arhivom je precejšnja ne le 
po vsebini in količini. Najbolj mu zavidam vzorno urejenost. 
Za to ima velike zasluge njegova soproga Milena, upokojena 
gimnazijska profesorica jez ikov. Edi Gobec, zdaj zaslužni 
univerzitetni profesor sociologije in ravnatelj Slovenskega 
a meriškega raziskovalnega sredi šča, je s ice r začel s siste­
matičnim zbiranjem arh ivov o Slovencih in njih podvigih v 
Ameriki in po vsem svetu že kot podiplomski študent leta 
19 51, ko je zaprepaščen spoznal, kako neznani smo v svetu. 
Pridružili so se mu mnogi prostovoljni sodelavci , le ta 1966 
pa po poroki še žena M il ena, odtlej njegova najplodnejša 
sodelavka. Poleg o bjave številnih knjig in razprav v enciklo­
pedijah in znanstvenem in poljudnem tisku je skušal tudi 
s predavanji in razstavami v Ameriki, Kanadi in Avstraliji 
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Edi Gobec z ženo Mileno .. . 

// /Wf/J 1 

Luka Zibelnik 

dvigati narodno zavest med Slovenci in s lovensko razpo­
znavnost in ugled v svetu. Arhivsko gradivo, najbogatejše 
te vrste kjer koli, z izjemno obsežno dokumentacijo, bo 
gotovo veliko in zelo uporabno bogastvo tudi za Slovenijo, 
v lasti slovenske znanstvene ustanove, kateri ga nameravata 
pokloniti kot svoj življenjski dar. 

V ponedeljek in torek ( 10. in 11. 11.) sem bil od 10. do 17. 
ure na razpolago za pogovore s posamezniki , ki raziskujejo 
svoje poreklo in sorod ni ke. Oba dneva sta bila za ta namen 
polno i zkoriščena. 

Moje štiridnevno spozn avanje c levelandskega slovenske­
ga utripa se je zaključ il o s predstavitvijo dela Slovenskega 
rodoslovnega društva, našemu dosedanjemu sodelovanju in 
načrt i za prihodnost. Veseli so bili referenčne rodoslovne 
zbirke z okrog 800.000 osebami, kompleta časopisa Dre­
vesa in knjiž ice G lagolite C hreina Paradish, ki povezano 
predstavlja tri slovenske dragocenosti: Brižinske spomenike, 

1/2010 
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.. .. in s svojim arhivom. 

Rose Marie Jisa 

Ena od matičnih knj ig. 
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Zigon Wttkom.c 2-.:::.:.o::i: 
Doh::,:., ·oš i 

Predprostor v slovenskem domu. 

Med predavanjem ... 

prvo omembo Kranjske in najstarej še dramsko besedilo -
Loški pasijon. 

Moje predavanj e j e sled ilo predstavitvi Zgodovine Kostela, 
k i j o j e predstavil kolega dr. Stan islav Južnič. Rose Marie Jisa 
nama je podari la knjigo We'II Always H ave Cleveland. 

Večer se j e zaklj uči l s pogovorom ob prigr izku in požirku. 
Moja pričakovanja so bi la več kot izpolnjena in verjamem 
izjavam. da so bi la izpolnjena tudi pričakovanja naših 
amerišk ih kolegov. Obisk v C levelandu sem zaključeva l 

bogatejši za števi lna spoznanja in osebna srečanja ter z na 
novo odprtimi pri ložnostmi za pri hodnost. 

V nadaljevanju bi med rodoslovne dotike štel obisk knjižni­
ce v Chicagu in New Yorku ter The New York Genealogical 
ancl Biographical Society. Slednja se ravno zdaj seli in j e 
stara lokacija zaprta. nova pa bo odprta sredi januarja. Na 
.t.ačasni lokaciji je samo dežurna uslužbenka. ki mije prijazno 
razloži la situacij o in me na kratko odpravi la z zloženko z 

22 

Priložnostna razstava Arneja Hodaliča. 
Ena od polic rodoslovnega oddelka. 

... in po njem. 

Public Library, New York - vhod v rodoslovni oddelek. 

Oddelek ene od knj iznic v Chicagu. 
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Poslopje najprest ižnejšega ameriškega rodoslovnega društva. 

Detajl iz Muzeja pri seljenstva na otoku Ellis . 

osnovnimi informacijami . Saj nisem pričakoval. da bi ravno v 

newyorškem rodoslovnem društvu odkrival kaj konkretnega. 
To ni edino in jih j e še kdo ve kol iko po vseh državah. Tudi 
v Washingtonu sem si eno najbolj imenitnih (če ne naj bolj 

imenitno) vsaj po poslopju in lokacij i samo bežno ogledal 

od zunaj . The Daughters of American Revolution imajo 
svoj sedež v kl asic istič ni palači v neposredni bl ižini Bele 

hiše. Celo popoldne sem porabil za bežen ogled Muzej a 
priseljenstva na Ellis l slandu. Nekoliko sem se poigraval 
z željo. da bi se oglasil pri Johnu Steedu, avtorju pri nas 
naj bolj uporabljanega rodoslovnega programa Brother's 
Keeper. Saj iz Chicaga do njega ne bi bi lo ravno dal eč . Časa 
j e zmanjka lo tudi za osebni obisk ustanove. ki podeljuje 
naslove profesionalnim rodoslovcem. Časa j e zmanj kalo še 
za marsikaj . Amerika j e velika! 
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Referenčne datoteke za rodoslovce 
Peter Hawlina 

Opomba: Vse, kar je na digitalnih medijih, je zelo neob­
stojna roba. Upam, da bodo datoteke na spodnjih povezavah 
žive vsaj nekaj mesecev. 

Ker smo se pri svojem delu povsem prepustili računalniku, 
programom, pripomočkom in datotekam, ne bom omenjal 
rokopisnih in na druge načine popisanih objav, saj so skoraj 
povsem nadomeščene v digitalni in vse več spletno dosegljive. 
Veliko izvirnega gradiva na digitaliziranje še čaka. Morda 
vsega ne bomo nikdar pregledovali na svojih zaslonih in 
po želji natisnili. 

Kaj vse je lahko referenčna datoteka? Na to vprašanje 
bi skoraj vsakdo odgovoril po svojih kriterijih. Tudi sam 
bi pri odgovoru kolebal. Vseeno bom po občutku skušal 
po pomembnosti našteti vsaj nekaj tistih najpogosteje 
uporabljanih. 

Na prvem mestu je telefonski imenik Slovenije www. 
itis.si (in tudi imeniki vse h drugih držav). Ne bom razlagal 
osnovnega namena teh imenikov. Naštel bom nekaj tistih, ki 
(meni) pomagajo pri rodoslovnem delu. če imamo kupljeno 
in na svojem računalniku delujočo verzijo, nam ta nudi še 
veliko več kot spletna. Ti imeniki nam najprej pokažejo pri­
sotnost a li odsotnost nekega priimka. Čeje priimek prisoten, 
s i lahko prisotnost a li ozemeljsko razporejenost iskanega 
priimka ogledamo na zemljevidu. Ta možnost je lahko zelo 
uporabna. Samo e n primer: Imamo podatek, da je Bergant 
živel v Planini. Planin je vsaj ducat. Bomo poskušali podatke 
o tej družini iskati po vrsti v vseh arhivih za vse Planine? 
Lahko. Venda r zelo zamudno in drago. Kaj ne bi najprej 
poskusili s sklepanjem, daje morda prava tista Planina, kjer 
je priimek še danes prisoten? Telefonski imenik nam v hipu 
najde družino Bergant v Planini pod Golico. 

To je samo e n primer uporabe. Ravno tako koristen je 
za iskanje krajev na zemljevidu, pa tudi ulic. Med atributi 
se začenjajo pojavljati celo internetni naslovi in naslovi 
spletnih st rani. 
če se ne bi uveljavil zakon o varovanju osebnih podatkov, 

bi bilo javnih referenčnih datotek še neprimerno več. 
Prisotnost priimka lahko iščemo tudi v bazi Statističnega 

urada www.stat.si. 
Vse hitreje n arašča število uporabnikov spletnih socialnih 

omrežij . Med temi je najbolj popularen Facebook www.face­
book.com. Ta je dodatno uporaben zato, ker z iskano osebo 
zlahka vzpostavimo stik. 

Nekoliko drugačne rezultate bomo za iskani priimek dobili, 
če bo mo za pomoč uporabili brskalnike tipa www.google.com 
s podrejenimi zbirka mi kot npr hllp://books.google.com. 

Priimke la hko i ščemo tudi med umrlimi na spletnih obja­
vah pokopa li šč. Za Ljubljano imamo na spletu http://grobovi. 
zale.si navedbo pokopa li šča in lo kacijo groba. 
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Navedel sem le nekaj javnih objav, ki niso namenjene 
a lahko koristijo tudi rodoslovcem. Možnosti teh javnih 
objav so tako raznovrstne, objave pa tako števi ln e in bo­
gate, da jih nisem sposoben niti smiselno urediti. Naj zato 
te javne spletne baze zaključim z digitalno bibliografijo 
www.cobiss.si in biblioteko www.dlib.si. 

S tem še nismo načeli tudi za nas, slovenske rodoslovce 
uporabnih svetovnih referenčnih datotek. Med njimi zaslužijo 
posebno pozornost spiski priseljencev in med temi zlasti 
ameriški priseljenski center na otoku Ellis pred pristaniščem 
v New Yorku www.ellisisland.org. 

Rodoslovno najbogatejše so vsekakor ameriške spletne 
zbirke. Sledijo jim evropske. Tudi teh zlepa ne bomo razvrstili 
po različnih atributih. Samo za vzorec: ww1v.a11cestry.com, 
www.myheritage.com, www.fa mi !ysea rch. org, 1vw1v.ge11eanet. 
org, w1vw.genea /ogy. net. 

Če zapustimo te nepregledne in izredno bogate in upo­
rabne galaksije, se podajmo na mnogo manjše področje, 
ki pa vseeno ne bo z lahka pregledno in primerno urejeno. 
Nastaja namreč neorganizirano, v uporabo ga včasih dajejo 
neimenovani avtorj i. 

Poskusimo zato s tist im, kar so ustvarili č lani Slovenskega 
rodoslovnega društva. že v prvih letih delovanja društva 
je nekaj kolegov združ ilo napore pri prepisovanju imenika 
članov Mohorjeve družbe. Imenik za leto 1900 je štel okrog 
80.000 posameznikov, lahko bi rekli družin. Imenik č lanov 
na spletu ima za rodoslovca nekaj podobnosti z današnjim 
telefonskim imenikom. Ta spisek je na http://1vww.haw!ina. 
com/srd/ // Mohor /900.htm. 

Ta imenik je prepisova la peščica kolegov. Ves čas našega 
delovanja pa nastaja še precej večj i imenik. To je spisek 
oseb, katere so v svoje evidence vnesli člani društva in 
nekateri nečlani. Okrog 130 raziskovalcev, ki ima v svoji 
evidenci prek 830.000 oseb, je te ponudilo v primerjavo in 
uporabo kolegom v društvu in vsem drugim interese ntom. 
Teh podatkov ne objavljamo na spletu, ker lastniki za to 
niso izrazili želje , niti niso dali izrecne privolitve. Namesto 
objave celotnega združenega rodovnika pa občasno objavimo 
abecedni indeks priimkov z osnovnimi parametri - imenom, 
datumom in krajem rojs tva ter ime lastnika. S te m je vsako­
mur omogočen stik z las tnikom in izmenjava podatkov. Ta 
datoteka je na www.genealogy.si. 

Doslej smo omenjali zlasti gradivo, ki pomaga pri iska nju 
priimkov. Zelo pogosto nas zanima kraj , ki je povezan z ro­
doslovnim dogodkom. To zanimanje je največkrat povezano z 
določanjem župnije, ki je vodila matično evidenco ali včasih 
tudi civilne uprave. Kam je v nekem času c ivilno ali cerkve no 
pripadal določen kraj? Kako se da nes ime nuje? Kam spada 
po današnji ureditvi? Odgovo re na ta ka vprašanja pogosto 
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iščemo rodoslovci. Naše zanimanje se navadno prebuja za 
obdobja pred sto in več leti. Dve ali več generacij pred nami 
so prebivali v kraj ih, ki so imeli uradno imena v jeziku, ki 
ga je predpisala oblast. Zato so nam danes potrebni slova rj i 

krajevnih imen. Šele s prevedenim imenom k.raja bomo za 
nada ljevanje uporabili aktualno referenčno gradivo. Za tak 
namen je zelo pripravna referenčna datoteka, ki jo je tudi za 
današnje slovensko področje pripravil ing. Felix Gundacker 
na 1r11w.ge11tea111.at. Vzemimo. da iščemo pripadnost za kraj . 
ki se je nekoč zapisoval kot Ki.ittendorf. Na omenjeni st rani 
vtipkamo to ime in zvemo. da se kraju po naše reče Kitni vrh 
in spada v župnijo Zagradec. Zvemo še to, da je bila ta župnija 
ustanovljena leta 1788 . Od tega leta dalje so za to župnijo 
razpoložlj ive knjige krstov, porok in smrti. Pred tem je bila 
pristojna župnija Krka. Za to župnijo pa so krsti od leta 1676. 
poroke od 1777 in za smrti od 17 34 dalje. Podobno bomo za 
Wrost našli Brest, ki danes spada pod župnijo Tomišelj, pred 
letom 1787 pa pod Ig. Za Ig pa so knj ige rojstev od leta 1627. 
porok od 1636 in smrti od 1656 dalje. 
Če nas zanima, kje bi hranili morebitno civilno arhivsko 

grad ivo, si spet lahko pomagamo s spletnimi referenčnim i 

objavami. Jaz se za ta namen poslužujem Krajevnega leksi­
kona Dravske banovine. Te je doseglj iv na 1v1vw.sistory.si. 
Tam bo mo zvedeli, da je Kitni vrh spadal v občin o Višnja 
gora in Brest v Ljubljano. C ivilna in ozemeljska o rga nizi­
ran ost se je spreminjala, se spremi nja in se bo spreminja la. 
če s i pomagamo s seznamom nasel ij po upravnih enotah, 
bomo za Kitni vrh na hllp.//1vw1v./1awli11a.co111/srd/ krajiSI. 
/11111 našli pripadnost upravni enoti Grosuplje, za Brest pa 

Ljubljano. 
Doslej smo se zad rževali pri gradivu, ki nam pomaga iskati 

pri imke in kraje. To še zdaleč ni vse, kar pri rodoslovnih 
raziskavah rabimo . 

Naslednji naj pogostejši pripomoček so inform acije o 
razpoložljivem arhivskem gradivu. Omenili smo že Gun­
dackerjev Ge nTeam , kjer zve mo kate re matične knjige se 
hranijo za posam ezn o župnij o. Poleg matičn ih knjig pa so 
za rodoslovca pomembni še drugi župnijski viri. To so zlasti 
popis i družin (status anima rum ) in oklici porok. Aktualni 
vodni ki po posamezn ih arhivih občasno izidejo v knjižni 
obliki , ponekod tud i na C Dju, najbolj a ktualni pa so samo 
v či ta lni ci vsakega a rhiva. Teh aktualn ih vodnikov večina 
a rhivov (še ) ne objavlja na spletu . Zato je še vedno upo raben 
Pripomoče k Vodnik po župn ijskih arhivih iz leta 197 5, ki je 
dosegljiv na www.ha1v/i11a.co111/ teksti/ vod11ikp0ZA.ht111. 

Med spletno dosegljive referenčne pripomočke lahko 
uvrščamo tudi priročne s lovarčke in tabele . Tak je slovar 
mesecev na 1v1v1v.hawlina.co111/teksti/~/ovar111esecev.htm . Ta ka 
je primerja lna tabela latin ice in gotice na ww1v.ha1vli11a. co111/ 
teksti/Pisa11agotica.pd.f 
Referenčnega gradiva je še veliko. 
Povezave na mnoge referenčne datoteke in pri pomočke 

objavljajo a ktivnejši rodoslovci . Tak je Robert Fonda s svojo 
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lepo razčlenjeno zbirko povezav na hllp.//fonda.amadej.si/ 
Moj _Rodovnik. 

Posamezniki se lotevajo sistematične obdelave izbranega 
gradiva. Za ta namen uporabljajo različna orodja kot so MS 
Word. Excell in podob na. N amesto teh je za pre pisovanje 
rodoslovnih virov najbolje uporabljat i kar enega od mnogih 
programov za vodenje rodovnika. Pri nas je to program 
Brot he r's Keeper, lahko pa tudi vsak drug. ki podpira znake 
naše abecede. Prepisovanje poteka hitreje. podatki pa mnogo 
uporabnejši. Primer prepisa rojstev je na http:/ / 1nnd,a1r/i11a. 
co111/ 1eksti/Se111ic-ROJSTVA_l855-!877.ht111 in porok na http.// 
11·11w.ha1r!i11a.co111/ teksti/ MARRIAGES_SEMIC.ht111 in http.// 
11111111·. haw/ ina. co111/ teks1 i/ Poroke-Kostel. h t 111. 

Takih rezultatov je še veliko in sta lno nastajajo novi. 
Koristno bi j ih bi lo poenotiti in posnemati izkušnje pred­
hodn ikov. 

La h Franc„Ernestina Burger,Mokotar 
La h Franc„Frančiška Škerbec,Mokotar 
Lah Franc„Frančiška Zabukovec,Mokotar 
Lah Franc„Marija C izej,Mokotar 
Lah F ranc,1 1 Sep 1932,Štefanija Lakota,Mali 
Lah Franca,11.09.1893,Alojz Triplat,Sturm 
Lah Frančiska„Alojz Triplat,Gaspirc 
Lah Frančiska„Alojz Triplat,Žlebnik 
La h Frančiška„Ciril Zabukovec,Mokotar 
Lah Fra nčiška„Franc Premrl,Mokotar 
Lah Frančiška,29.4. 1 889 ,Franc Premrov,D rame 
Lah Gregor„E lizabeta Palčič,Žnidaršič 

La h Gregor„Elizabeta Palčič,Mokotar 

La h Gregor„Frančiška Meden, Mokotar 
Lah Gregor„Marja na Hiti,Mokotar 
Lah Gregor„Ma rja na Hiti ,Rugelj 

La h Gregor, 8.6 . 1 8 68 ,Frančiška Meden.Drame 
Lah Hele na,, ___ __ Pirnat,Mokota r 
La h Hele na„And rej Gerl,Mokota r 
La h He le na,1836,Andrej Krašovec,J enko 
La h H ele na, 1836,A ndrej Krašovec,Skrlj 
Lah He lena, 1836,Andrej Krašovec, Ujč ič 

Lah Ivan „Francka H udovernik,G aspirc 
Lah Jvan „Francka Hudovernik,Ž lebni k 
Lah lvan „Ma rija Legat,Gaspirc 
Lah Ivan „Ma rija Legat,Polja nec 
Lah Ivan„Ma rija Legat,Žlebnik 
Lah l van,21.1.1984,Irma Urbas.Drame 

Ena od novejših referenčnih datotek je indeks porok. Okrog 550.000 
vpisov je razvrščenih po abecedi. Vsak vpis vsebuje samo ime obeh 
zakoncev, med nj ima je datum poroke, na koncu pa ime 'lastnika'. 

Porok je pol manj, saj je vsak par vpisan po abecedi dvakrat, enkrat 
po zaporedju ženinovega in drugič nevestinega pri imka. Vidimo 
npr., da imajo trije kolegi vpis poroke Helene Lah z Andrejem 
Krašovcem. Vidimo tudi, da je dobro vpisovati vsaj domnevno 

letnico poroke. Tako bi z večjo gotovostjo sklepali na isti par npr. pri 
Lah Ivanu in Marij i Legat 
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Moj prednik, francoski vojak* 
Iskanje četrtine plemiča v sebi - Miti in resnica 
o Napoleonovih vojakih, ki so svoje otroke zaplodili 
pri nas 

Tino Mamic 

Veliko ljudi v Sloveniji ve povedati, daje bil njihov prednik 
plod zveze Napoleonovega vojaka in domačinke. Nekateri 

to dokazujejo tudi s priimki, ki so podobni francoskim ali 
italijanskim. V Pulju so tako v matičnih knjigah našli kar 19 
krstnih zapisov, kjer je kot oče naveden Francoz. Ali torej 
govorice o francoskih prednikih niso le mit? 

Družinsko izročilo je podobno kolovozu, polnemu lukenj. 
Zgodovinarji, ki preučujejo rodbinsko izročilo, so namreč 
nemalokrat ugotovili, kako minljiv in negotov je človeški 
spomin. Posebej to velja za družinska izročila, kjer nastopajo 
francoski vojaki kot ljubimci slovenskih deklet. 

A ustnim zgodovinskim virom poslušalec ob prenosu 
prepovedi na mlaj šo generacijo mimogred e kaj pridene 

ali odvzame. Vse skupaj malce spominja na o troško igro 
telefon. Ustni viri so tudi zelo dovzetni za mite in legende, 

zato se hitro zgod i, da običajna družin ska zgodba dobi 

skrivnostne dodatke. 

Francoski priimek 
Slovenski rodoslovci, ki strokovno preučujejo družinske 

korenine, se ob omembi francoskega prednika najprej 

nasmehnejo. Ob raziskovanju se je namreč že neštetokrat 

Bakrorez. ki si ga je »izmislil in izrisal« Charles Toussainct. je apoteoza Napoleonovega cesarstva. 
po zgledu velikih zgodovinskih imperijev. 

26 1/2010 

Matjaž Blokar: 
·· 1 zročilo je še vedno živo 

in ljudski zgodovinsk i spomin 
na tiste čase izkazuje pozitivno 

konotacijo.·· 

pokazalo. da iz vsega skupaj ni bilo nič in da so bili vsi 
predniki slovenskega (in kmečkega) izvora. Dokazov pa 
je razmeroma veliko: krstne in poročne knjige za obdobje 

Ilirskih provinc so namreč ohranjene skoraj povsod, obstaja 
pa tudi vrsta civilni h matičnih knjig iz tega obdobja. 

Od kod je moj priimek? 
O izvoru slovenskih priimkov najdemo precej tudi 
na straneh Slovenskega rodoslovnega društva: 

www.rodoslovje.com/priimki 

Moda in imenitnost 
Z nani jezikoslovec. dr. Pavle Merktt. iskanju prednikov. 

ki naj bi bili tujega izvora in kot taki bolj imenitni , pravi. 
da gre za ·· modni in ps iho loški pojav iskanja četrtine plem­
stva v sebi ". Tudi za njegov priimek nekateri trdijo, da je 
francoskega izvora. kar strokovnjak za primorske priimke 
zavrne: " Priimek Merkt1 zasledimo na Vipavskem veli ko 
pred Napoleonom:· 

"Ti sti. ki verjamejo, da so bili njihovi predniki fran­
coskega izvora. skušajo to navadno dokazovati tako. da 
svojemu priimku najdejo bolj ali manj prepričljivo podob­
nost s francosko zvenečim priimkom," pravi predsednik 
Slovenskega rodoslovnega društva Peter Hawlina. A to bi 
lahko hitro preveri li v matičnih knjigah. saj bi se pri imek 
francoskega vojaka ohranil samo s poroko in bi torej moral 
biti zabe leže n: " Priimek moje babice je bil Peruzzi. Tudi 
za nj se je govorilo, da naj bi bil dezerter Napoleonove 
vojske . Našel se m njegov zapi s poroke iz leta 180 2. ko se 
je 18-leten poroči l z Nežo Prijatelj. Ta bi sice r lahko bil 
eden od 6000 mobiliz ira nih na Kranjske m. vendar ga v 
rekrutni doku mentaciji ni. Mis lim, da je s tem po polno ma 
ov ržen družin ski mit ... 

Priimek Žorž. denimo. nadaljuje Hawlina , je za nekatere 
francoskega izvora. čeprav ga najdemo v Vipavski dolini že 

nekaj generac ij pred prihodom Francozov. Tudi pri priimkih. 
ki naj bi bil i francoskega izvora iz časov pred Napoleonom. 
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Peter Hawlina: 
"V Angliji je najhujša psovka 
'bloody bastard'. Mišljeni so 
vsakršni mešanci s tujci. 
Teh je bilo veliko ravno s Francozi. 
Tam je to sramota. pri nas je 
ponos. 

dokazov verjetno ne bomo našli, saj bi v tem primeru moral 
biti zabeležen rojstni kraj prišleka, česar pa takrat običajn o 
niso zapisovali. 

Da pa so vojaki katerekoli armade imeli več ali ma nj 
stikov z domačinkami , je druga zgodba. pripoveduje 

Hawlina: "S takim stikom pa se je prenašal 'samo' gen, ne 
pa tudi priimek." Sklepanje porok okupatorskega vojaka z 

domačinko je tudi zelo problematično. saj bi morali najprej 
ugotoviti. al i in pod kakšnimi pogoji je vojaško poveljstvo 
sploh dovo ljevalo poroko. še doda ustanovitelj Slovenskega 
rodoslovnega društva. 

Dr. Branka Lapajne iz Kanade. ki se z iskanjem predni­
kov ukvarja pro fes ionaln o, ima podob ne izkušnje: "Glede 

V romanu Pasja grofica Bogdan Novak opisuje. da je Napoleon s 
spremstvom več tednov živci v tej hiši na Lozicah. Francozom naj 

bi bi le všeč brhke dekl ine Žvanutovih. A zgodovinska resnica je. da 
Napoleona na Lozicah nikoli ni bilo. 
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Zabavljivi prizor s panja iz leta 1872: francoski vojak kl iče za hudičem , ki odnaša Napoleona 111. : .. Daj nazaj Napoljona 

na obilje zgodb o francoskem izvoru bi morala dezertirati 
in ostati v Sloveniji kar cela Napoleonova armada. Res je 
nekaj družin, ki morda izhajajo prav iz francoskega vojaka, 
vendar so s ilno redke. Pri veliki večini je mogoče dokazati, 
da so bili slovenskega rodu že dolgo, preden so Napoleon 
in njegovi fra ncoski vojaki sploh stopili na slovenska tla." 
Mimogrede, tudi za njen priimek (in temu podobne priimke 
Lapanja, Lapajna, Lapajnar, Lapanje) nekateri iščejo izvor 
na Francoskem, saj tamkaj zajcu rečejo "lapin". A etimološki 
slovar s lovenskega jezika hitro pokaže, da je lahko koren 
priimka povsem slovenski: lap namreč pomeni tudi žrelo 
al i prepad , najdemo pa tud i vrsto manjš ih krajevnih imen , 
ki se začno z Lap-. 

Raziskava 
Sistematične raz iskave, ki bi za določene slovenske kraje 

iz vseh mati čnih knjig povzele vse francoske priimke, ni. Je 
pa za mesto Pulj to naredi l hrvaški zgodovinar dr. Slaven 
Bertoša in našel 22 zapisov bodisi francoskih priimkov 
bodisi francoskih krajev. Večinoma gre za vojake, ki so bili 
vpisani v krstnih knjiga h in knjigah mrtvih. Prav nobenega 
zapisa pa ni v poročnih knj igah. 

Lani so v okviru rodoslovnega društva, ki šteje skoraj 
500 č lanov, začeli akcijo sistematičnega preučevanja Ilirskih 
provinc iz rodoslovnega zornega kota. Kakih 40 rodoslov­
cev je sodelovalo s prispevki, vendar med njimi ni bilo 
nobenega s s i stematičnim pregledom vseh matičnih knjig 
za določen kraj. 
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Matjaž Blokar, kije prispevke zbral in jih sedaj pripravlja 
za objavo, pravi: "Nabralo se j e precej zgodbic. ki pričajo. da 
je v nekem smislu izročilo iz tistih časov še vedno živo in da 
ljudski zgodovinski spomin izkazuje pozitivno konotacijo. 
To se mi zdi najpomembnejše." 

Zbrali so tudi nekaj priimkov, ki naj bi bili francoskega 
izvora. Med temi je nekaj takih , ki zahtevajo dodatno raz­
iskavo, in nekaj, katerih francoski izvor bi kvečjemu doka­
zali že veliko pred časom Ilirsk ih provi nc oziroma v času , 

ko matičnih knjig splo h še niso pisali. Nekaj ''francoskih" 
priimkov pa je veliko preveč za vse. ki naj bi bili ··potomci" 
enega vojaka izpred 200 let, še pojasni Blokar. 

Več zgodb pripoveduje o dekletu , ki je doma negovalo 
ranjenega francoskega vojaka, nato pa se z njim poročilo, pove 
Slokar. Projekt je z rodoslovnega stališča prinesel bo lj ma lo, 
a ne glede na to so prispevki zanimivi, sklene Bloka r. 

Zadnje upa nje ljudi, ki bi poleg velike večine svojih pred­
nikov - slovenskih kmetov - radi naš li kakšnega francoskega 
soldata, je napaka v matični knjigi. Tudi v njih so seveda 
napake. Posebej to velja za otroke, ki jih niso spočeli njihovi 
uradni očetj e, ampak ljubimci njihovih mater. Naš francoski 
prednik se lahko torej kljub vsemu še vedno skrije za ime 
uradnega očeta . A v tem prime ru je za več no skrit tudi 
njegov francoski priime k. 

*Članek je bil prvic objavljen v dnevniku Primorske novice. 24. ok1obra 2009. 
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Prenos arhivskega gradiva na 
sodobne medije CXXXVI) 
Peter Hawlina 

Zlasti prva leta srno člani Slovenskega rodoslovnega 
društva radi merili rezultate svojega dela. Najlaže je bilo 
odgovoriti na vprašanje Koliko oseb ima kdo v svoji evidenci? 
Odgovore smo v začetku uvrščali v dve skupini - računalni­

ške in klasične. Ta delitev je kasneje postala neaktualna, saj 
skoraj ne poznamo več primerov resnih rodoslovnih raziskav 
brez računalnika in programa za rodoslovno delo. 

Zadnje zbiranje poročil o rezultatih dela posameznih 
članov smo opravili leta 2005. Takrat smo vsi skupaj našte li 
nekaj pod 500.000 vpisanih oseb v svojih zbirkah. 

Kasneje se nismo več spraševali. Namesto tega so bili 
vsi člani povabljeni, da svoje zbirke ponudijo v društveno 
kumulativno datoteko. Imenovali smo jo 'zadruga'. Kolega 
Martin Malije namreč pripravil program za združevanje po­
ljubnega števila posamičnih GEDCOM datotek v skupno. To 
skupno datoteko pa smo potem spet programsko indeksirali 
in indeks objavili na spletu na www.genealogy.si. 

Obisk na tem spletnem indeksu dokazuje, kako prav 
pride obiskovalcem, saj je to najbolje obiskano slovensko 
rodoslovno spletno poglavje. Dnevno ga obišče v povprečju 
70 obiskovalcev, več kot tretjina je iz tujine. 

V datoteki 'zadruga' je trenutno (februar 2010) nekaj nad 
850.000 oseb. Ta datoteka nevsiljivo predstavlja društveni 
standa rd. Večina podatkov v da toteki je namreč vpisanih 
na način , ki je bil v dosedanjih objavah ponujen kot pripo­

ročilo za delo. 
Odkar se vzdržuje datoteka 'zadruga' je postalo odvečno 

tudi vprašanje, koliko oseb ima posamezni član v svoji zbirki. 
Saj so za društveno rabo pomembni samo podatki, ki so 
splošno dosegljivi. Med kolegi je namreč peščica takih, ki 
zaradi različnih razlogov svojih podatkov niso pripravljeni 
ponuditi v primerjavo drugim. število oseb v njihovih dato­
tekah je zato tudi povsem nezanimivo in bi bilo nesmiselno 
njihov delež prištevati k skupnemu rezultatu. 

Danes torej štejejo samo tisti rezultati rodoslovnih razi­
skav, ki so ponujeni v primerjavo in izmenjavo. Primerjava 
in izmenjava pa je dandanes možna skoraj samo še na raču­

nalniški način in še to vse bolj spletno. Šele spletna objava 
rezultatov so resničn i rezultati rodoslovnega dela. Vse druge 
objave postajajo predmet zgodovine in pozabe. 

Zato tudi ni več smiselno vprašanje Koliko oseb ima kdo 
v svoji zbirki. Smiselno postaja samo še vprašanje Koliko 
oseb imaš objavljenih na svetovnem spletu? 

To vprašanje bi si dandanes la hko postavljali kolegi v 
Slovenskem rodoslovnem društvu in samo po tem skupnem 
dosežku bi lahko zares meri li skupne rezultate. Šele spletno 
predstavljeni rezultati so namreč vse bolje in laže primerljivi. 
Ta primerljivost paje zaenkrat najenostavneje izvedljiva, če 
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so rezultati vseh ponudnikov v istem spletnem sklad išču. 

Pojavljajo se sicer osupljivo zmogljivi iskalni roboti, ki naj­
dejo pojavljanja priimkov ali zares istih oseb v nepovezanih 
spletno dosegljivih zbirkah. 

Nekajkrat sem že povedal, da ločim štiri glavna obdobja 
rodoslovja: prvo je bilo obdobje (splošne) nepismenosti, 
sledilo je obdobje pismenosti, temu obdobje računalnikov 
in tem obdobje spletnih objav. To zadnje obdobje dobesedno 
požira rezultate dela vseh prejšnjih obdobij in postavlja nove 
standarde. Ti se ne ozirajo na pripravljenost ali nepripra­
vljenost posameznika pri vključevanju. Svetovne rodoslovne 
zbirke se razraščajo kot bi rasle same od sebe. Kmalu me 
bomo več vedeli, kdo je kdaj kaj dodal. Bo to pomenilo tudi 
odvečnost našega sodelovanja? Je morda oportuno še malo 
počakati, pa bo tudi moj rodovnik že kar narejen? 

V referenčnih datotekah lahko opravljamo tudi statistične 

analize. Zanimivo je npr. prešteti različne priimke, katere smo 
pri svojem delu zapisovali člani rodoslovnega društva. V naših 
zbirkah, skupaj prek 840.000 enot, najdemo okrog 33.000 
različnih priimkov. Natančnega števila ni lahko določiti tudi 
zaradi neenakih zapisov. Še težje je natančno določiti število 
vpisanih krajev, ker so mnogi kraji dopo lnjeni s hišnimi šte­
vilkami. Kraj Zaplana je npr. zapisan stokrat, Vrhnika pa več 
kot 700 krat, vsakič z drugo natančnejšo opredelitvijo, kot 
so npr. hišne številke ali ožje krajevne oznake. Zato skupno 
število vseh vpisanih krajev - 76632 daje samo izhodiščni red 
velikosti. In še težje je prešteti vsa osebna in hišna imena. 
Hišnih imen ne zapisujemo dosledno v isto rubriko, zato jih 
je programsko nemogoče preštevati, pri osebnih imenih pa se 
je spet težko odločati o enakosti ali različnosti imena. 

Starost neveste 
Peter Hawlina 

Med posebnosti lahko uvrstimo poroko med Francem 
Bertoncljem in Katarino Pogačnik. On je bil star 55 let in 
pol, ona pa skoraj 80 let. On je bil na smrtni postelji . To je 
posebej pripisano v zapisu poroke, med opombami pa še 
pripis, da j e Okrajno glavarstvo v Kranju brzojavno posla lo 
spregled vseh treh oklicev. Poroka je bila na domu. Priči sta 
bi la Franc Jerala in Jožef Potočnik . 

Sklepamo lahko, da seje Francu smrt približala nepriča­

kova no in ne izogibno. 
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Rodovnik slikarja Pilona 
Tino Mamic 

Znani ajdovski slikar Veno Pilon ( 1896-1970), čigar doma­
čo hišo, nekdanjo pekarno, so pred nekaj meseci počastili s 
postavitvijo spominske plošče, seje rodi l kot Venceslav Pillon 
v Ajdovščin i številka 40. Doslej je veljalo, da gre za ajdovsko 
družino furla nskih koren in. A krstna matična knjiga, ki jo 
hrani arhiv ajdovske župnije, je pokazala nekaj novega. 

Njegova družina se je namreč dve leti pred njegovim 
rojstvom priselila iz Vipave. Tako piše v 11 6 let starem 
dokumentu, ki ga hrani ajdovski župnijski arhiv. A knjige 
odkrivajo tudi, da doslej znana imena Pilonovih predn ikov 
mogoče niso prava. 

Pilonovo življenje 
Poglejmo najprej nekaj osnovnih podatkov o Pilonu. Prvo 

svetovno vojno je doživel v avstrijski uniformi 27. ljubljanske­
ga pešpo lka, ki jo je na vzhodni fronti zamenjal za jetniško 
obleko. V ruskem ujetništvu je doživel tudi čas viharne ok­
tobrske revolucije o čemer pričajo zanimivi akvareli , ki j ih 
je ustvaril ob Volgi v t istem času. Leto po vojni se je vrn il 
domov in kmalu odšel na študij v Prago. Leto kasneje se je 
vrnil v rojstn i kraj in štud ij nadaljeval v Florenci. A akademijo 
zapusti brez d iplome. Konec dvajsetih let si je sočasno kot 
ti soči drugih Primorcev dom poiskal v tuj ini. Precej l ogi čno 

za slikarja se je presel il v Pariz. Po koncu druge svetovne 
vojne se je za dlje časa vrn il domov. Levičar po duši je kot 
scenograf sodeloval pri snemanju prvega slovenskega zvoč­
nega ce l ovečerca Na svoj i zemlji . Igral je tudi partizanskega 
ku harja. Nato se je vrnil k ženi in sinu na Francosko. Leta 
1968 se je dokončno vrnil domov in dve leti kasneje umrl. 
Njegov sin Dominique Pilon je leto kasneje obiskal Ajdovščino 
in velikodušno podpi sal naslednjo izjavo: »Kot ded ič Vena 
Pilona izjavljam. da poklanjam mestu Ajdovščina kulturno 
ded i šči no svojega očeta v znamenje hvaležnosti za gostoljubje, 
ki mu ga je izkazal njegov ljubljeni rojstni kraj. Želim, da bi 
njegovo delo živelo v spominu prihodnj ih rodov.« 
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\. y 
Veno Pi lon ( 1896-1 970 ). avtoportret 

Obisk ajdovskega arhiva 
Župnijski uradi na Primorskem skrbno hranijo debele 

knjige, ki so jih s podatki o krstih , porokah in smrtih začeli 

pisati pred stoletji. čeprav vse knj ige da nes niso ohranjene, 
pa skoraj vsi arhivi hra nijo knjige. ki segajo pred leto 1800. 
V Ajdovščini , denim o, najdemo prvo zapisano roj stvo že 

v letu 1732. 
Ajdovski župni k Alojz ij M i lharč i č nas je sprejel p:ijazno: 

klj ub natrpanemu urni ku. ki je glavni _vz_ro_k, da_ pnmo rs_k1 
Z· u ·k· · · - a pi·etek za brska nJe in 1ska nJe po stanh pni I n1maJo casa n 
k .. 1 M . . k .. e predstavljajo d ragoce no kulturno nJ1ga 1. at1cne nJ1g . 
d d·--· ·1 a za brskanje po njih st roga. Z nani e 1scino, zato so pravi , . 

_ . . k so nekateri navdušeni raziskovalci so namrec pnmen , o . . . 
.. 1 k . . . ti·ste iz knjige prep rosto iztrgali 111 svoJ11 o ren1n zan 1m1ve . . .. .. 

Od l. d . d tiJ·eJ·ožUpnik1.NJihova nezauplJ1vost nes I omov, pnpove .. 
do b. k 1 1 . ov J·e zato razumlJ1va. o 1s ova cev ar 11v 

:Ol t 
/"((? t,).c;/4! 
~{'N' . 

'w,.,, ,, f -<-; 
Zapis o Pilonovem 
rojs1vu v krstni knj igi 
( liber bapt izatorum) 
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Monsinjor Milharči č je odprl omaro, v kateri je za dober 
meter veli kih matičnih knjig. Po iskanju nekaj imen za ro­
dovnik. smo v krstni knj igi slučajno opazili zapis o rojstvu 
najbo lj znanega ajdovskega slikarja Vena Pilona. In kaj smo 
prebra li v umetelni pisavi. ki za branje sploh ni preprosta? 
Rod il se je 22. septembra 1896 v hiši s števil ko 40 (takrat 
Ajdovšči na še ni imela ulic). krščen pa je bil v domač i cerkvi 
24. septembra. Kot zani mivost naj omenimo. daje umrl dan 
po rojstnem dnevu, 23. septembra leta 1970. 
Novorojenčku je bilo ime Venceslav Pillon. Njegov oče 

je bil Domini k ( pisano latinsko Domenicus) Pillon. stari 
oče pa Georgius (J urij). Nona. kot na Primorskem k li čejo 

staro mamo. se je imenovala Teresie. Oba stara starša sta 
bila doma v kraju Moš (Mossa) pri furlanskem Krminu. 

Venceslavova mama pa je bila Uršula Trošt iz Podrage. 
vasi na južnem obrobju Vipavske doline. Njena starša sta 
bila Štefan Trošt in Uršula. Krstna botra n ovorojenčka 
pa sta bila Anton Petkovšček in Uršula Šimič. Babica pri 
po rodu je bil a Terezija Batič, krstitelj pa Ivan Dugulin. ki 
je, mimogrede, znan po ognjevitem zagovarjanju pesnika 
Simona Gregorč iča proti Antonu Mahniču. 

Iz Vipave v Ajdovščino 
V knjigi je bil vstavlj en tudi zanimiv li st ič, družinski 

lis t d ružine Pillon. ki ga je izdal dekanij ski urad Vipava 
14. junija 1894. V njem piše, da je bil Dominik Pillon iz 
Moša rojen 14. oktobra 1852 (verjetno gre za napako, saj 
je v d rugem dokumentu le tnica 1853) in da se je drugič 

poroč il 12. februarja 1888 z Uršulo Trošt iz Podrage, ro­
jeno 8. se ptembra 1865. V Vipavi so se paru rodi li otroc i 
Jožef ( 1888), Ma rija ( 1890), Izidora ( 1892. umrla 1893) 
in Alojzija ( 1894). 

Dokument dokazuje, da se j e družina takrat preselila v 
Ajdovščino. Druga roka je kasneje na list dopisala še dve 
rojstvi v Ajdovščini: Veceslavovo ( 1896) in Janezovo ( 1898 , 

Nekdanja Pilonova pekarna. levo od modre Pilonove galerije. 
Kot osebno zanimivost naj omenimo. da je kamniti tlak iz stare hiše 

Batageljevih v Stomažu (danes števi lka 76. prej 71 in še prej 1 ). 
kjer je bila rojena moja mama Neža Bratina. poročena Mamic. 

1/2010 

DREVESA 

Selitve so Pilonovi imeli v krvi. Dominik se je iz Moša preselil v 
Vipavo. se oženil s Podražanko in se ponovno preselil v Ajdovščino. 

najprej v eno. nato v drugo hišo. Veno je v življenju veliko prepotoval. 
vel ik del življenja preživel v Parizu (v krstni knjigi je z modri m pisalom 
dopisano. da se je poroči l v Parizu z Anne-Marie Guichard ). nato pa se 
je vrnil domov. Njegov sin Dominique pa živi v Parizu. Družinski list 

Pilonovih. ki jih je spremljal iz Vipave v Ajdovščino 

um rl 1899). Splošno znano je. da sta se kasneje rodil i še 
dve sestri . Milka ( 1900 ) in Justa ( 1904 ). 

Tako smo se tudi mi odpravili v obratni smeri kot Pilonovi 
- iz Ajdovšč.ine v Vipavo. Tudi Franc Pivk. vipavski župnik. 
ki mu ljudj e še ved no preprosto rečejo samo dekan. ker je 
dolga leta opravlja l delo dekana vipavske dekanije. nam je 
prijazno odprl vrata svojega arhiva. Ta je vzorno urejen. 
s številnimi seznami. ki o lajšajo iskanje. Monsinjor Pi vk 
pravi. da je to zasluga njegovih predhodnikov, in omeni 
slovitega Jurija G rabrijana ( 1800-1882), ki je med d rugim 
zgradil vipavsko šolo, zvoni k v Logu, na Slapu pa ustanovil 
sadjarsko in vinarsko šolo. Žalostno pa pripomni. da je ob 
nasi lni izselitvi iz župnišča leta 1953 izginilo več dragoceni h 
knjig. V kratkem času so stavbo morali izprazniti. da jo je 
prevzela jugoslovanska vojska, knjige pa so prenašali tudi 
udbovci. pojasnjuje Pivk. 

Že v eni sami minuti smo dobili potrdi tev. da so Pi llo novi 
živeli v Vipavi na številki 72. Pek Domini k Pillon iz Moša 
se je v Vipavi poroč il z Uršulo Trošt, smo našli v d ružinsk i 
knj igi (Status Animarum ). Pri imenu nj unega prvorojenca 
Jožefa je dvakra t dop isano. da je bil sli kar. 

Poročna knjiga pa nam je potrdila še im ena Venovih starih 
staršev: Georgius Pillor1. Theresia Vidos, Štefan Trošt in Uršula 
Žgur. Glede na doslej znane podatke. da naj bi bila Domin i­
kova starša G iovann i Pillon in Marianna Peterin. se postavlja 
vprašanje. ka tero ime je pravo. Odgovora seveda ne bo lah ko 
najti, saj je župn ijski arhiv v furlanskem Mošu zgorel. 

Ponuja se to rej dober izziv za zgodovinarje in rodoslovce. 

31 



DREVESA 

Kranjsko plemstvo 
Peter Hawlina 

V ' naši dobi ', govorim o obdobju po 2. svetovni vojni, j e 

bilo plemstvo nekaj tujega, izrojenega, zastarelega, morda 
celo sramotnega. Plemič i so zatiral i in izkoriščali nas, nava­

dne ljudi. N ikoli o plemstvu nismo slišali pohvalne besede. 
Imeti kaj s plemstvom bi bilo s ramotno in so se raje potajili 
tisti red ki, ki bi se s plemiškim stanom morda lahko bolj a li 

manj upravičeno pohvalili. 
V naši dobi srno bili vs i ena ki. Če vsaj malo pomislimo o 

enakosti, bo vsakdo hitro uvidel, kako prazna je ta parola. Ni­
koli nismo bili in ne borno enaki. Kaj bi bilo, če bi bili?! 

Pri nas je prevladovalo prepričanje, da Slovenci plemstva 

sploh nismo imeli. Povsem drugače govori plemič, ki srno 
si ga prisvojili in tudi po svoje po imenovali - Janez Vajkard 

Valvazor 

Faksimile fotokopije listine iz l. 1715 
(Zmago Jel inč ič Plemenit i: Slovenska grb in zastava, str. 121) 
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XII. Kranjske družine in nj ih grbi 

~\1 r~:~ 
~~ij UCELINUS, IMENITNI poznavalec rodovin, se 
pritožuje,da doslej ni mogel dobiti nobenega pravega 
seznama kranjskega plemstva, izvajajoč: »Carnioliae 
nobilitas alta & multaest; quorum tamen seriem ne­
cdum meruimus. - Kranjsko plemstvo je imenitno 
in številno, vendar doslej nismo mogli dobiti o njem 
nobene prave razvrstitve.« Razume pa tu s plemstvom 
ne samo po najnavadnejši rabi plemiče, temveč v 
širšem pomenu besede tudi viteštvo in vrh tega še 
gosposki stan. Brez dvoma seje tega naučil iz slovesa 
kranjskega plemstva; da je visoko in imenitno, je do­
cela pravilno, zakaj Kranjska je pravi vrt plemiškega 
cveta. Pravo plemstvo klije ali iz pametne glave ali 
iz junaške pesti, na Kranjskem povečini iz obojega, 
kakor je že prej nekje drugje bilo povedano. 

Da pa Bucelinus ni mogel zvedeti razvrstitve in 
števila kranjskih družin, ni čudno. Ob tako številnih 
požarih in vojskah se je izgubilo silno veliko spisov, 
pisem in listin. In ker so se nekoč morali biti ne le z 
dednim sovražnikom, temveč tudi z drugimi, so malo 
pazili na spise, zlasti ker si je vsak plemič prizadeval 
le za to, da bi svoj viteški in plemeniti pogum mogel 
popisati ali naslikati s sovražnikovo krvjo, in se ni dosti 
brigal za popisane rodovnike. Stara pisanja, kakor 
ženitna pisma, oporoke in druge pismene pogodbe, 
iz katerih lahko posnameš imena, potrebna za sestavo 
rodovnika, so zavrgli in jih niso cenili. 

Sam se dobro spominjam, da sem pred nekaj leti 
večkrat videl, kako so na pergament pisana kupna 
pisma, ženitna pisma in druge podobne listine 
rabili v različne namene, kako so pečatne pušice 
dajali otrokom, da so se z njimi igrali, ter tako stara 
pismena sporočila čisto zavrgli. Zategadelj se kaj 
takega le redkokdaj najde. Tako bi bilo precej težko 
nuditi popoln opis rodovin te dežele ... Iz teh vzrokov 
bom zdaj naštel samo imena novih in starih družin, 
od katerih so nekatere že zdavnaj z deblom in ko­
renino usahnile in izumrle, nekatere pa še danes na 
Kranjskem ali v drugih deželah cveta. Razen tega 
bom tudi njih ščite in grbe, kolikor sem jih z najve­
čjo prizadevnostjo in trudom mogel zbrati, v bakru 
pokazal ... Naklonjeni bralec najde tu tudi grbe vseh 
mest vojvodine Kranjske. 
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Listino z imenovanjem sta z vsemi pritiklinami prejela za svoje 
zasluge Peter Paul in Joseph Sebastian Franck. Podelil jima jo je cesar 

Karl VI ( 1685-1740) in je še danes v posesti ljubljanskih potomcev. 

Za 'svoje ' smo vzeli še mnoge druge tujce in med njimi 

plemiče. Vsee no pa prevladuje splošno površno mnenje, 

da Slovenc i plemstva skorajda nismo imeli. O nasprotnem 
je bilo gotovo že kaj (dovolj?) povedanega in za pisanega, 
vendar to do mene ni prišlo in zato ostajam pri svojih ne­
precizno oblikovanih občutkih. Po teh trdim, da je družba 
brez ple mstva defektna. 

Pravijo tudi , da krogle in odlikovanja nikoli ne prejme 
prava oseba . To bi se razumelo, da bi morale biti žrtve 
izbrane po posebnih kriterijih. enako tudi nagrajenci. V 
zadnje m času smo doživeli splošno obsodbo podelitve vi­
sokega odlikovanja nekdanje mu republiške mu sekretarju za 

notranje zadeve. Precej javne po lemike je izzval tudi Z mago 
Jelinčič , ko se je začel imenovati plemeniti oz. Plemeniti. S 
tem je dosegel svoj namen, obenem pa Slovence prisilil, da 

Podelilna listina ob odlikovanju. 
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Stran iz v zvezek vezanih pergamentov z imeni obeh prejemnikov. 

smo se bolj množično zavedli pomena takega naslova oz. 
se začeli zanj zanimati. 

Pravijo tudi , da je podeljevanje najrazličnejših naslovov 

potrebno tistim. ki jih podeljujejo in ne t ist im, ki jih preje­
majo. Po nekaterih meni znanih primerih si upa m t rditi, da 
je bilo podeljevanje naslovov nekoč skrbneje pripravljeno in 
opravljeno. Že samo prime rjava visokošolskih diplom me 
o tem prepričuje . Moja diploma in diplome moj ih otrok na 
zunaj niso kaj posebnega. Diploma mojega očeta j e vzorno 
oblikovana in obrtniško zavidljivo lepo izdela na. š e veliko 
bolj je v oblikovnem in izvedbenem pogledu imenitna 
diploma mojega deda. Ročno j e izpisana na prvovrstnem 
pergamentu. Pa ta li stina ni najbolj imenitna. 

Za primerjavo si poglejmo dve listini, k i p rejemnika uv r­
ščata med plemenite; prva je z uvodnim besedilom (W ir. 
Carl der Sechste von Gottes Gnade n Erwahlte Ro mischer 
Keyser, ... ) prikazana na naslovnici . drugo pa predstavlja 
listina iz l. 171 5 iz knjige Slovenska g rb in zastava, Z maga 
J e linč iča Ple menitega . 

N aj spomnim na neprimerno oblečene posameznike. ki da­
nes preje majo različne obli ke javnega priznanja in časti? 
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Moj oče - vojni dezerter 
Marija Prelec 

Moj oče Ivan Prelc, rojen v Vipavi leta 189 1, je ot roš tvo 

in mlada leta preživel v d ržavi Astroogrski. Odrašča l j e v 

revni družin i čevlj arja in maj hnega kmeta. Bilo je dosti 

otrok, nekaj j ih je um rl o ob epidemiji davice, sedem j ih je 

preživelo. Hrane je b ilo za vse vedno premalo. Moj oče kot 

najstarejši je po končani ljudski šoli šel za vajenca v bližnjo 

trgovino, last t ržaškega trgovca Škapina. Oče je moral trdo 

delati po ves dan, a imel je dovolj hrane. Vsak od zaposlenih 

si je v času odm ora lah ko vzel v de li katesnem oddelku vse, 

kar je hote l in kolikor je hotel. Oče prve mesece še jesti n i 

mogel jedi, k i jih prej n i ni t i poznal. 

Sčasoma se je okrepil in pri delu napredoval. Trgovec 

Škapin ga je cenil kot delovnega in sposobnega, da je v 

par letih postal poslovodja t rgovine. To je bila kar dobra 

zaposlitev in lahko je začel misliti , da bi si us tvaril d ruž ino. 

Z mojo mamo, Julko Kodre, roj eno leta 1889 v Vrhpolju pri 

Vipavi, se je že dogovarjal za skupno življenje. A dogodki 

tistega časa so to željo premaknili da leč v prihodnost 

Razmere v državi so postajale napete. Država je zače la 

zbirati surovin e za izdelavo orožja. Iz cerkva so odnašali 

bronaste zvonove, orglam so pobirali kos itrne pišča li in 

podobne pred mete, kar je ljudi po vaseh prizadelo in 

ustvarjalo grozeče vojno vzdušje. Vedno bolj je smrdelo 

po smodn iku. 

Znan i atentat na princa Ferd inanda v Sarajevu leta 19 14 

je izbil sodu dno. Izbruhni la je prva svetovna vojna. Za­

čela se je mobilizacija za vojsko sposobnih mož in fa ntov. 

Očetovi letn iki niso priš li na vrsto v začetku vojne. On in 

več njegovi h e nako starih roja kov je dobilo pozive v le tu 

19 16. Ohranilo se je nekaj kartic in dop isnic, ki jih je pisal 

domov in zaročen ki - moji mami . 

Odhod je bil iz Vipave do Postojne. od tam pa z vlakom 

na Češko do kraja Josipovo. v nemščin i Josefstad t. 

V Josipovem so novo vpoklicani rekrut i imeli nekaj 

mesecev urjenja in usposabljanja za vojake. Oče je pogosto 

pošiljal dopisnice, na kate rih je opisoval pus to, b latno 

območje vojaškega vežbal i šča. Prav kmalu so zap is i na 

karticah dobivali domotožne tone. Zelo je pogrešal domač i 

kraj. sončno Vipavsko. 

Ko so vaje končali. so bili novi vojaki razporejen i po ra­

znih bojiščih. Dopisnic ni bilo več. Mama je sicer pozneje 

včasih omeni la, da so tem vojakom svojci tudi kaj posla li . 

stike so imeli. a bolj redko. Nimam v spom inu, a oče se je 

prav kma lu znašel na sošk i fro nt i. Bil je v polku težki h topov. 

imenovani h haubice. Kaj vse je delal pri haubicah, ne vem. 
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V spominu ima m, da je pripovedoval, kako je vozil grana te v 

samokolnici. če ni b ilo boljšega prevoza s konji. V pri povedi 

je b ila tud i zgodba o Ro m unu, ki je ta ko trd no spa l, da j e 

ka r čezenj peljal samokol nico, ta se pa še zgani l ni . 

Vojak i so se vkopali v s t re lske jarke. kjer so preživljali 

dneve in d neve. Tam so spali , h ra no so j im pa dovažali iz 

vojaških kuhi nj v ozadju fro nte. Moj oče n i b il posebno 

trdn ega zd ravja, sta lna vlaga v ti st ih ja rkih mu je prines la 

revmatično obolenj e, tako hudo, da n i m ogel več o pravljat i 

svojih de lovni h o bveznosti . Do bil je bolni ški do pus t in 

posla li so ga na zd ravlj enj e v Varažd in ske toplice. La hko 

si mislim , kakšno o laj šanj e so bili t is ti tedni - dva a li trije 

- v Va raždinu.Če sem s i prav zapo mnila , j e iz Va raždin a 

lah ko pri šel tud i do m ov na č i s to kratek obi sk . 

Zd ravje se mu je za s il o izbo lj šalo in moral je nazaj na 

fro nto h haub icam. T i težki top ovi so bili nameščeni bolj 

da leč od fro nte, ker so na da leč strelj a li. Zato oče ni bil 

n ikoli v naožj em bojne m m etežu o b Soč i . Avstrijc i so v 

prvem de lu boj ev nap redovali in gna li Ita lijane do Piave. 

Ta m pa se je voj na sreča o brnila : Ita lija ni so z močno 

pro tio fen zivo pogna li Avs trijce nazaj , m ora li so se umika ti . 

bežati. 

Razmere na boj išču so vse prej kot no rma lne. posebno 

ob umi ka nju tud i osk rba ne de luje . Vojaki so bili utruje ni. 

pa tudi l ačni. Iz tega časa j e oče rad pripovedoval, kako j e 

ta m blizu re ke Piave od domači n ke d obil v prtič zaveza no 

pole nto. Najbrž je bil ta ko l ačen , da n i nikoli pozabil po­

lente tiste dobre kme tice. 

Kdaj in ka ko je prišel s soškega območj a, ne ve m. Spo­

minj am se pa ko nč nih dogodkov njegove vojaške s lužbe. 

Nešteto krat jih je p ripoved oval. Ko j e zače l pripoved ovati , 

je bilo tre ba kar odl ožiti delo in poslu šati. Nosil jih je v 

sebi kot pose bno dramatičen de l svoj ega ž ivlje nja . Ža l, se 

kljub pogostim p ri poved im mnogočesa ne spo mnim več . 

a rgumentov pa n im a m nobenih. Dogodk i so se vrstili 

p ri b li žno ta ko le : 
Leto 19 18 j e bil o za Avstrijo vse bolj ne uspešno. Ves po­

tek na več fro nta h so kasnej š i zgodovina rji dovo lj popisali , 

da je bil konč ni poraz in razpad Avstroogrske ne izbežen. 

V tednih , k i so bili, ko t se je kasnej e izkazalo, že za d nji 

tedn i voj ne, so voj ak i to razpadanje vedn o bolj čutili . V 

takih razme ra h se vsaka dobra a li s laba novica bliskovito 

hitro š iri b rez medij sk ih s redstev, kar na izust. 

Ti zadnji ted ni so očeta zate kl i v belg ijske m mestu Arlo n. 

Ta m je bil z razn imi d rugi mi voja ki v vojašni c i tistega mesta. 
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Vojaki so imeli uniformo in nahrbtnik z nekaj naj nujnejše 

obleke ali pe rila. Morda tudi kaj orožja, ki ga pa oče ni 

o menjal. Vede li so za vse fronte in boj išča avst rijske d ržave. 

Najbolj so se bali ruske fron te. Od ta m za m noge ni b ilo 

vrnitve. 111 neki dan dobi moj oče in še nekaj tovarišev 

ukaz: jut ri se pripravite. greste na fro nto! - Skoraj gotovo 

rusko - ta stra h je bil v zraku. 

Moj oče. da bi stvar malo odmaknil. se je javi l bolan. 

Zanimivo. da so nad rejeni tako izjavo upošteval i in odhod 

na fron to odlož ili. Toda oče je mislil še na nekaj d rugega. 

Da nes bi rek li. da mu je bilo že vsega dovolj. Na tiho se 

je dogovoril še z dvema tovarišema. da bodo ponoči uš li . 

Sobo so ime li nekako v visokem pr i tli čju . 

Natančn o so si ogledali vso okolico vojašnice. položen 

travna t b reg z ne kaj grmovja. Sred i noči. ko je vse spa lo . 

so vrgli skozi okno najprej nahrbtni ke. na to še sami sko­

č ili do l. Hit ro so z na hrbtni ki stekli v najbližje g rmovj e. 

Previd no so se odda ljevali od kasarne, da bi bili čimbolj 

da l eč. preden bi kdo opazil njihov beg. 

Do jutra so kar dobro napredova li, z d nevom pa so mo­

ra li b iti previdnejši. O kolje jim je bilo bolj a li ma nj zna no. 

Mo rali so priti do železn ice. saj peš bi vse dolge poti do 

do ma ne zmogli. Tudi hra ne niso imeli. N iso še dolgo ho­

d ili , ko sta se tovar iša odpravila vsak v svojo smer, d rugam 

kot moj oče. ki je ostal sam. Napredovanje preko Nemč ije 

pro ti vs hodu je bilo možno kot rečeno po železn ic i, pa ne 

z osebnimi , a mpak s tovornimi v la ki. 

V tej pripovedi je oče vedno pri pomn il, daje vse že lezn i­

ško om režje Avstrije, najbrž tud i ostale Evrope znal na pamet 

iz šole. Njegovo šolanje je bila vipavska štirirazrednica, v 

ka tero j e moral hoditi do 14. le ta sta rost i. Seveda je zadnje 

razrede obiskoval več kra t , da je dosegel zahtevano sta rost. 

Bil pa je na tej vipavski šoli zelo dober učitelj , pisal se je 

Skala. Lo ka lno zgodovinopisje še vedno omenja učitelja 

Skalo kot enega po membnih mož v Vipavi. Govorilo (ali 

šepetalo) se je, da je bil učite lj Skala v resnici profesor, ki 

pa nekim višjim oblas tem ni bil po volji , mo rda v napoto 

komu in da je bil ne ka ko kazensko nastavljen v manjši 

odročen kraj brez srednje šole. 

A uč i telj Ska la je bil predan svojemu poklicu in je 

vipavske o troke naučil vse od starih g rških in rimskih 

mito logij pa do tega, kako se cepi sadno drevo. In še vse 

vmes. Moj oče. ki se je menda ka r pridno uči l , s i je zelo 
dobro zapom nil vse takratno železniško omrežje, kje so 

pote ka le proge, kje so b il e postaje, odcepi in kar je še bilo 

v zvez i z že lezn ico. S tem znanje m si je tudi zamis lil beg 

proti domu z vlaki , seveda tovornimi . 

Treba je bilo po izvedeti, kako vlaki vozijo, kakšen tovor 

peljejo in kje, kdaj us tav ljajo. Ugodno je bilo na postaji 

počaka ti vla k, ki j e zvečer od tam odpe lja l. Ko je vlak 
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spelja l. a j e vozi l še počas i. je bilo treba skoč i ti gor. zlesti v 

vagon z nasut im premogom in se vleč i v kotanjo med steno 

vagona in premogo m. Tovorni vlaki niso ust avljali na vseh 

postajah. Treba je bilo paziti . kdaj je vlak začel zavirati 

pred svojo postajo in spet pravočasno skočiti z vlaka. 

Posebno zahtevni so bili mostovi čez večje reke. Bili 

so tudi bolj zastraženi . Ob pogledu na zemljevid misli m. 

da je oče moral najprej priti čez Ren. Večkrat je ome njal 

mesto Stuttgart. Na nadaljni poti je moral priti čez Donavo. 

Omenjal je tudi mesto Passau . Passau je bilo večje mesto. 

mejno mesto med Nemčijo in Avstrijo in za očeta usmeritev 

proti jugu ob reki Inn. V tem mestu je bila potrebna večja 

previd nost in iznaj d lj ivost. 

Na območju Nemčije so v posameznih krajih imeli za 

voja ke v unifo rmi, katerekoli . nekakšne kuhinje. kjer je 

vsak dobil v menažko nekaj j uhi podobnega. Ponekod je 

bil o užitno, en krat pa je oče vse zl il stran. ker so bile same 

pomije. Pomaga l s i je s c igaretam i. Bil je nekadi lec in vse 

cigarete, ki j ih je prej dobival. h ranil in nesel s seboj. Zdaj 

je tu in tam škatlico c igaret zamenjal za košček kruha. Na 

ozem lju Avstrije tud i n i b ilo to liko urejenosti kot v Nemčij i . 

ni bi lo nobenih kuhinj za vojake, pomagati sije moral sam. 

Toda bl ižal se je do mu! 

Dospel je na Koroš ko in se s reča l s pr vimi Slovenci . Od 

nj ih je dobil ne kaj jabolk. drugega niso imeli . 

Sestradan in izmučen j e po dveh tednih telesno in 

duševno na pornega kolovra tenja končno prišel domov, v 

Vipavo! Do ma so bi li komaj še živi. Njegov malo mlajši 

bra t Lojze je bil tudi vojak, b il je težko ranjen nekje ob 

Soč i , da je zgubil nogo. Pripovedoval je, da so ga sanitejci 

imel i za mrtvega, o n pa je še toliko zm ogel, da je zažvižgal. 

Opazili so ga in bilje rešen. Kasneje je dobi l leseno protezo 

in kljub temu osta l kmet. O sta la d ružina je preživlja la čas 

vojne v velikih težavah . Vse, kar je m oj oče pust il dom a, 

so pora bili za golo preživetje. 

Moj oče je ime l v Prest ra nku prijatelja, pri katerem je 

shranil c iviln o obleko in ko lo. Šel je tja in se še v uniformi 

s ko lesom pelja l proti Vipavi. Na po ti pa zagleda. da mu 

nasp roti prihaj a ma njša četa Ita lija nov. So že zaseda li 

Primorsko, saj vojne je bilo konec. Očeta j e zaskrbelo. da 

ga ne ujam ej o kot vojnega ujet nika. Ujetniko m je v Ita liji 

s la ba pred la. Ma rs ikdo se n i vrn il a li pa šele čez več let . 

Oče j e že g leda l. kam bi vrgel kolo in v kate ri g rm bi skočil. 

Ita lijanski ofic irček. ki je vodil četo, pa mu je saluti ral in 

šel s če to naprej. Pri Ita lija ni h ni koli ne veš? 

Ve ndar Ita lija no m ni hotel pri ti v roke. Po 14 d neh se je 

spet poslovil od domačega kraja, zdaj pa za vedno. Odšel j e 

v novo d ržavo SH S, ki pa ga je kmalu razočara l a, posebno 

Ljubljana. A to je že druga zgodba. 
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Pasti pri delu z arhivskim gradivom 
Peter Hawlina 

O napakah v rodovnikih smo že večkrat pisali v časopisu 
Drevesa. Nazadnje leta 2009 v številki 2 pod naslovom Na­
pake v rodovnikih. Takrat je bil obravnavan primer napake v 
matični knjigi, kije, kot vemo, edini zakoniti vir rodoslovnih 
podatkov. O tovrstnih primerih bomo v našem glas ilu še 

pisali in vabimo kolege, ki so na kaj podobnega naleteli, da 
o svojih primerih poročajo. 

Tokrat bi se dotaknili situacij, ki raziskovalca zavedejo v 

napačno uporabo arhivskih zapisov. Tak primer so pojavlja­
nja oseb, ki imajo nekatere ali vse bistvene atribute enake 
ali podobne. Med atribute zlast i prištevamo ime, priimek, 
datum in kraj rojstva ( poroke/smrti). Tem lahko dodamo 
imena (in priimke) staršev ali drugih sorodnikov. 

Nekaj primerov: v svoji evidenci imam dve Mariji Hafner, 

rojeni na isti datum. Lahko bi šlo za isto osebo, če ne bi 
ena umrla preden so se rojevali otroci istoimenske druge 

osebe. 
01.01.1806, Hafner, Marija 
01.01.1806, Hafner, Marija poroka <1835 
Podobno sumljivi so primeri enakih imen in priimkov 

ženina in neveste. 

Franc Breznikar, Marija Tratar 
Franc Breznikar, Marija Tratar 
Zelo pogosto pa o osebah nimamo vseh omenjenih para­

metrov. Morda nam manjka točen datum rojstva. Znani so 

tudi primeri nedoslednega zapisovanja imen in priimkov. Na 
žalost rodoslovni progra mi še niso sposobn i primerjave po 

več različnih zapisih istega imena al i priimka. Med kakimi 

tridesetimi Marijami Glavan bi z več atributi o vsaki od njih 
morda lahko dve ali celo več od njih spoznali za isto osebo. 
Če bi poleg Marij upoštevali še Mice, Mine, Maruše, Mare in 
Marice, b i bila možnost spoznavanja iste osebe še večja. 

Posebno pazljivi moramo biti v tistih kraj ih ali župnijah, 
kjer so določeni priimki prisotni v številnih družinah. 

Lep primer sta sosednji hiši v isti vasi , kar je razvidno 
na sosednjih straneh v popisu župljanov (status animarum) 

za župnijo Leskovec pri Krškem. Gre za družini, ki živita v 

zaselku Veliki Podlog na številki 10 in 12. 
Vidimo da sta v istem obdobju na številki 1 O in 12 družini , 

kjer sta starša Martin Pacek (Pazek) in Marija Jurečič (Ju­
rezhizh). Tudi med otroci se pojavljajo is ta imena - Anton, 
Marija, Ana. Pri podrobnejšem ogledu obeh družin bomo 

.tf n 
.a.,......_:.. ,~"';:f~.....,....,~ , . ,. 

~ ,s;:,,-.•.C.::.• J'-1 

'Me, u ,«.,,,.J..:... "6 / . ' I 4 
(&.'l.4'--"l· "'' 
r, r-'r-'< 

.t 7/.J...,.. -Yr; !· •~ 
~¼._v~, l; 

36 

,Jl,,.,. .. 
7 /.l . '11':"; f. I • / • 

v- :,', 
~K._·r· 

.,. ~I, 

1hr' ~ 
1,,1,.•-ul}' 11.1;4-_ ,.~ ---

d 

',,,.,,1,.-,:. 
~ ,~ 

,f, ,,. r.: , . ..., <it.&";>< 

~~( ,,,..,_,; 
~ 

Istoimenska poroka 

' ~ --~ ... 
.i;.., (''-'\ 

1 -.1 

1/2010 

DREVESA 

nru. 

Poroka Hawlina 

opazili. daje podobnost zapeljala celo zapisovalca. kije svojo 
zmoto spoznal in popravil. Prečrtal je Ano, rojeno 4. 4. 1839 
na številki 12 in doda l, daje ta vpisana na številki 10. Odveč 
je opomniti , daje bil Martin Pacek tudi oče Martina Packa 
na številki 10. Ob primerjavi ostalih družin v isti ali celo v 
več različnih župnijah bi morda raziskovalca spravila v še 
večjo zagato a li pa bi še laže zdrsni l v past podobnosti. 

Podobna past je nasled nja: 
Ime rojene a li poročene osebe skupaj z imenom in pri­

im kom očeta in matere je tako rekoč popolna identifikacija 
neke osebe. Izje me so s ilno redke. Odkriti pa jih je zelo 
težko. Tak je prime r z dvema Marijama Gašperši č. Starša 
sta Jernej Gašperši č in Marija Jesenko. Obe sta se poroči li 

istega le ta v razmaku enega meseca, ena je ob poroki stara 
23 in druga 25 let. Obe se poročita v ist i župniji . Prii mek 
obeh ženinov je enak - Bernik. Tudi ženina sta iz iste župnije. 
njuni imen i nista enaki. 

V tem primeru sta se obe Mariji Gašperšič poročili istega 
leta, sa mo mesec dni narazen in sta oba vpisa na isti stran i 
v knj igi porok. Podobnost je tako mnogo laže opazi ti. Če 
bi bi li obe poroki časovno bolj ločen i. bi bili ločena tudi 
oba zapisa in je skorajda povsem gotovo, da bi raziskovalec 
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uporabil podatke tistega vpisa. katerega bi prej našel. Verje­
tnost napake bi bila 50%, torej zelo velika. Pri natančnejšem 
raziskovanj u bomo ugotovili , da sta bili obe Mariji sestri. 
Nič kaj verjetno ne more bit i, da bi imeli sestri enako ime. 
Ko po iščemo njuna zapisa rojstva, vidimo. daje bila Marija 
Gašperši č rojena 29. 7. 1876, njena 15. 8. 1878 rojena sestra 
pa ni bi la Marija temveč Mina. Mina in Minka, Mica in 
Micka, včasih Marijana in Maruša so b ile možne inačice 
tega najpogostejšega ženskega imena. 

Oglejmo si še eno napako: V zapisu poroke mojega prade­

da je zapisovalec ženina odkljukal v rubrik i samski ( Ledig). 
Pa o b tej poroki ni b il več samski. Bil j e vdovec (Witwer). 
Morda bo kdo po rekel. da je taka napaka za nema rljiva . Pa 
ni! V konkretnem primeru napaka res ni velika samo zato . 
ker verno. da se je ovdoveli Anton drug i č poroči l s sestro 
svoje prve žene. Vemo tudi. da je imel otroke samo s prvo 
ženo. Tudi če tega ne bi vedeli. bi raziskavo nadaljevali v 
pravi smeri, če bi zasledovali sta rše druge žene. 

Kaj pa. če druga žena ne bi bila sestra prve? V tem prime ru 
bi nadaljnja raziskava odkrivala osebe, ki z raz iskova lcem 
niso v sorodu! 
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Matične knjige drugih verskih 
skupnosti 
Peter Hawlina 

Slovenski rodoslovci imamo to srečo , da so bili skoraj vsi 

naši predniki krščeni , poročeni in pokopani po katol iškem 

obredu in so se ti d ogodki že kakih 400 let vestno zapisovali 
v župnijske matičn e knjige. Zelo malo je bilo takih, ki so 

bili pripadniki drugih veroizpovedi. Med temi so pripadniki 

evange li čanske, kalvin ske, pravoslavne, grškokatoliške, ži­
dovske in muslimanske. Vseh teh skupaj je v Sloveniji bolj 
za vzorec. Večino arhivskega gradiva hranijo predstavništva 
teh verskih skupnosti, Arhiv Republike Slovenije in matične 

s lužbe na upravnih enotah. 
Tudi te matične knjige so bile popisane inje spisek objavljen 

v Vodniku po matičnih knj igah za območje Slovenije iz leta 
1972. To omenjam zato, ker se lahko ko mu pri raziskovanju 
zat akne kadar v domnevni župniji ne najde pričakovanega 
zapisa. Preden se vdamo, je vredno preveriti še matične 
knjige drugih verskih skupin in morda še številne druge 
arhivske fonde, katerih pri 'normalnem' raziskovanju ne 
potrebujemo. 

Povedano bom ilustriral s primerom. Iz tujine je bila na 
rodoslovno društvo poslana poizvedba oz. prošnja za pomoč 
pri iskanju prednikov. Znanje bil samo datum in kraj rojstva 
Gabrijele Žibert. Roj ena je bila v 23. 3. 1933 v Ljubljani Na 
nadškofijskem arhivu so nam pokazali zapis na sliki. 

Zapis je iz knj ige rojstev v ljubljanski porodnišnici. Ker 
deklica ni bi la krščena, tudi ni vpisano njeno ime. Za razisko­
vanje prednikov bi morali najprej najti zapis o poroki staršev. 
Tega v rimskokatoliških maticah ne bomo našli. Iskati ga je 
treba v matičnih knj igah starokatoliške cerkve. Najprej smo 
poskusili v Arhivu Republike Slovenije (ARS). Tam hranijo 
nekaj t akih knjig, vendar poroke Martina Žiberta in Marije 
Šavs nismo našli. Pomislili smo na popis prebivalstva iz leta 
1941. V ARS popisa za Ljubljano nimajo. Iskali smo ga v 
Zgodovinskem arhivu. Tudi tam ga ni, imajo pa vloge za 
izdajo osebn ih izkaznic iz istega obdobja . Imeli smo srečo. 
Brez težav smo našli tole: 
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Vloga za izdajo osebne izkaznice. 

S podatki o Martinovih starših smo dobili še njegov kraj 
rojstva in fotografijo. Za njegovo ženo takega dokumenta 
nismo našli. Očitno niso bile vsem takratnim pre biva lcem 
izdane take izkaznice a li pa je bil Martin leta 1942 že 
vdovec. 

S podatki iz osebne izkaznice so bili podani zadostn i 
podatki za raziskovanje njegovih prednikov in sorodnikov. 
Ne pa tudi za ženo Ma rijo Šavs. Obrnili smo se na matično 
službo na ljubljanski upravni enoti. Referentka je bila p ri­
jazna in ustrežljiva. Brez odlašanja je odprla knj igo porok 
starokatoliške veroizpovedi in hit ro našla poroko v letu 19 32. 
Ni pa smela izdati vseh podatkov osebi, ki ne izpo lnjuje vseh 
pogojev. Te podatke bodo lahko pridobili sorodniki. 

Ta primer smo objavili kot primer uspešne uporabe zelo 
poredko uporablja nih arhivskih virov. Morda bo primer 
poučen še v kakšni drugi podobni zagati. 
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Nemogoče je mogoče 
Peter Hawlina 

Prikazana sta zapisa dveh porok v župniji Velike Lašče. 

Ta m sta se 27. novembra 1854 poročila dvajsetletni Franc 
Gorjup s š tiriindvajsetletno sosedo Marijano Purkart. Sta 
soseda, sorodnika pa po dosedanji raziskavi nista. Zadeva 
pa postane manj vsakdanja, če pogledamo zap is še ena po­
roke. ki je bila sklenjena na isti dan v isti župnij i. Poroč ila 

sta se namreč tudi oče neveste in mati ženina. In to drug z 
drugim. Petinpetdesetletni vdovec Janez Purkart se poroči 
z ena inpetdesetletno Nežo Dednikar, vdovo Gorjup. 

Če bi na zadevo pogledali v logiki vzorčne kolobocije, 
kjer se ne razlikuje med očetom in očimom in med materjo 
in mačeho, bi lahko naple tli podobne nesmisle. S poroko 
staršev bi mladi ženin in nevesta postala (pol)brat in (pol) 
sestra. Starša bi bila tudi tast in tašča, ženin in nevesta pa 
tudi zet in snaha . ne le sin in hči. 

Taka poigravanja oz. izigrava nja s kombiniranjem na­
videznih sorodstvenih odnosov, ki to niso, nas s icer ne 
peljejo nikamor. Morda pa se ob tem zavemo, da ni vedno 
vse tako kot piše v matičnih knjigah. V matične knj ige se 
je vpisovalo po posvetnih in cerkvenih zakonih, predpisih, 
odlokih, praksi .... Ž ivljenje pa je vedno in bo vedno teklo po 
naravnih . ali . če hočete. božj ih zakonih. T i s cerkvenimi in 
posvetnimi n imajo neposredno nič skupnega oz. se 'človeški ' 

zakon i pri lagajaj o naravnim . 
Za rodoslovce so v tem pogledu pomembne predvsem 

povezave med očetom in materjo. V matične knjige so bili 
dolžni matiča rj i kot očeta vp isovati moža matere. Če mati 
ni bila (še a li več) poročena, niso smeli vpisovati očeta. tudi 
če je bil znan. Znan je bil največkrat materi, pa še njej ne 
vedno. In če je bila mati poročena, se je kot očeta vedno 
zapisovalo moža matere. ne glede na to, da je bil biološki 
oče d ruga znana ali neznana oseba. 
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Vse ostane v družini 

Bil sem še mlad, star dobrih dvajset let, 
ko vdovo sem vzel, bila je bujen cvet. 
Imela je hčerko, zapeljivo blondinko; 
moj oče se vnel je in ji nataknil rinko 
S tem oče postal je moj zet, o kakšna zmeda; 
moja hči pa moja mati, saj je vzela očeta. 
Da bi vse se bolj zapletlo, ves vesel, 
sem kmalu sinka svojega objel. 
Ta sinko mi je obenem polbrat in tudi moj stric 
Razumeš? Res je! Na žalost ni vic! 
Saj, če je moj stric, postane še brat 
hčeri vdove, mačehe moje. 
Kmalu še oče je sinčka dobil; 
to je bil moj vnuk - sin hčerke je bil. 
žena moja je zdaj mama svoje mame; 
ne le žena, tudi stara mama. 
če žena mi je babica, sem jaz pač njen vnuk; 
ta nora zgodba naj vam vsem bo v poduk 
Saj moj p rimer p rimere nima, ker za poobedek; 
mož stare mame sem tudi sam svoj dedek. 

Dandanes je več kot kdaj prej slišati o zlorabi otrok in 
incestnih zvezah. V mat ičn i h knj igah jih ne bomo našli. 
Incest je spol na zveza med sorodniki do tretjega kolena. 

Za poroko med sorodnikoma v četrtem kolenu , to sta bila 
največkrat bratranec in sestrična, je bilo treba pridobiti 
posebno dovoljenje. Re kli so mu spregled zadržka. Med 
sorodniki v tretjem, drugem a li prvem kolenu pa zakonska 
zveza ni mogla bit i sklenjena in takega posebnega dovolje­
nja ni mogla dati nobena oblast. Vemo pa. da so take zveze 
vedno bile in so včasih imele tudi posled ice - otroka. Take 
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o troke je lahko rodi la poročena ali samska ženska. Bio loški 
oče v za pisu krsta ni bil vpisan. 

Znano je, da je bilo nekoč število otrok dokaj veliko. 

Možnosti za učinkovito in razmeroma varno preventivo in 
kontracepcijo skorajda ni bilo. O trok v družini (in izven 
nje) je bilo kol iko jih je 'Bog dal'. Z elo visoka pa je bi la tudi 

umrljivost. Res je bila ta pos ledica higienskih razmer in po­
manjklj ive medicinske oskrbe . Veliko pa je bi lo detomorov. 
Veliko več kot da nes. 

Da skrajšam. Zagotovo so se rojevali tudi incestno spo­

čet i ot roci in če so ti p reživeli, bi la hko zares prihajalo do 
dvojnih ali večkratnih sorodstvenih razmerij . Kralji Ojdipi1 

so večni. 

Opomba 
Tebanskem kralju Laju je bilo prerokovano, da ga bo si n ubil in se 
poroči l z njegovo ženo l okasto. Zato zakonca svojemu novorojenčku 
prebodeta noge in ga pustita v divjini. vendar ga reši past ir. Odnese 
ga v Korint. kjer ga kralj in kraljica posvojita in ga poimenujeta Ojdip 
( •Oteklo-nog«). Ko odraste se zgrozi ob prerokbi, da bo ubil očeta in 
se poročil z materjo. Ker domnevnima staršema noče škoditi, zapusti 
dvor in se odpravi drugam. Na poli pa se zaplete v pretep, v katerem 
nasprotnika ubije. Nato odide v Tebe, kjer straši Sfinga. ki požre vsake­
ga. ki ne reši njene uganke. Ojdip jo razvozla in dobi za ženo tebansko 
kraljico. Lajevo vdovo - svojo mater. Imata več otrok. Najbolj znana je 
Antigona. ki je nj egova hči in (pol) sestra. 

Program dela SRD za leto 2010 
Peter Hawlina, predsednik 

P redvidevam, da bo društvo v letu 20 IO delovalo 
na podoben način kot je delovalo zadnj ih 15 le t. Na 
povabilo za d ajanje pred logov, katere bi obravnavali 
na z boru članov, n i b ilo odziva niti letos niti kdaj 
p rej. Po tem lahko sklepamo, da je način in obseg 
dela primeren . 
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Najstarejša Slovenka 
Katarina Marinič na elitnem svetovnem seznamu 
živeči h superstoletnikov 

Silvo Torkar 

Ko je l. 200 5 pri sto os mi h le ti h umrla do t lej najsta rejša 
Slovenka Marija Bandelj iz Spod nj ih Škofij p ri Kop ru ( r. 

1897) in s tem za po l leta posekala prejšnjo re ko rde rko 
Emilijo Kancut iz So lka na ( 1893-2000). najbrž nih če ne 
bi upal na povedati , da bo naslednja »te kmovalka« s svojo 

do lgoživostjo presegla vse d osedanje no rme in se kot prva 
Slovenka doslej zavihtela na ravnost v eli tno skupino super­
sto letnikov, ko t pravim o lj ud em , ki so dosegli sto deset in 
več le t starosti . 

Katarina Marinič v svoji sobi na stodeseti rojstn i dan. 
poleg nje avtor prispevka. 

Po ocenah gerontologov ž ivi na svetu med 300 in 4 50 

supersto letnikov, od tega sam o v ZDA med 60 in 75. Več i­

na od nj ih zaradi pom a nj kanja d okumentacije ne more oz. 
n it i ne poskuša d okazati svoje resn ične s taros t i. Z nano je, 
da so zlast i v nekda nj i Sovjetski zvezi radi pisa li re portaže 
o 140-, 150- in celo 168-le tnih m etuzale mih. Da nes ve mo. 
da so to bila huda pretirava nja, k i so b ila izrazito po l iti čno 

motivirana. Dejstvo pa je, da se je v zadnj ih t rideseti h letih 
življenjska doba z last i v razvitem svetu močno poveča la in 

da je močno naras lo tud i š tevilo s to le tnikov. V Sloveniji je 
po zadnj ih dostopnih podatki h 180 sto letn ikov, od tega 140 
žensk in 40 moških . Pri supersto letni kih je razme rje med 

ženskam i in moškimi še veliko bo lj porazno za moške: od 
75 v celem svetu verificiran ih supersto letni kov je 72 žensk 
in le trije moški. Govor j e o seznamu, ki ga vod i a meriška 
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G eron to loška raziskova lna skupina (Gerontology Researc h 
G roup, G RG ). G RG je b ila usta novljena l. 1992 in pred­

stavlja globalno e-skupino raziskovalcev v geronto logiji. 
od kate rih se nekateri mesečno sestajajo na kalifornijski 

un iverzi v Los Angelesu. Prvenstvena fu nkcija skupine je 

pospeševa nje geronto loških raziskav z na menom prepreče­

vati a li zavira ti staranje . Njihova najbolj opazna dejavnost 
je vsekakor zasledovanje superstoletnikov in v tem delovanju 

so postal i naj bolj avto rite tna raziskovalna skupina v svetu. 
Na svoji spletni s trani vodijo seznam živeči h preverje nih 
supersto letnikov ( http:/ /www.grg.o rg/ Adams/E.HTM), na 
ka terem je v povprečju od 7 5 do 80 oseb. Seznam osvežujejo 

približno dvakrat tedensko, najhitrej e - dnevno - pa reagi­
rajo v primerih smrti na seznam uvrščen ih oseb. Skupaj s 
seznamo m živečih vodijo llld i seznam v tekočem letu um rlih 
supersto letn ikov. V posamezn ih državah imajo t. i. dopisnike, 
ki listinsko dokazujejo verodostoj nost superstoletnikove sta­
rost i. Kot dokazilo je potrebno pred ložiti posnetek vpisa v 
rojstni knjigi , za ženske ( teh je velika večina) tudi posnetek 
vpisa v poročni knjigi, če so s po roko spremenile priimek, in 

izpis iz ce ntralnega registra prebivalstva, s katerim se potrjuje 
ne le ide n titeta, temveč tudi dejstvo, da kandidat še živ i. 

Najvidnejš i a meriški član i G RG so d r. Stephen Coles iz 
Los Angelesa. d r. Robert Young iz Atlante v Georg ij i in d r. 
Louis Epstein iz New Yorka. ki vzdržuje tud i spletno stran 
The Oldest Human Beings (http://www.recordholders.o rg/en/ 
list/oldest.htm l). na kateri j e sezna m vseh doslej izp ričanih 

supe rstoletn ikov. tudi naša Kata rina (Gabršček) Marinič. 

Kata rina Mar inič seje rodi la z dekl iškim pri imkom Gabr­
šček 30. oktobra 1899 v Desklah. pravzaprav v deskljanskem 
zasel ku G abrje kot devet i od desetih ot rok. Med prvo sve­
tovno vojno je bil a skupaj z osta lim i vaščan i zaradi bližine 
fro ntne li nije evakuirana daleč v Bruck na Lajti (an der 

Leitha) v Spod nj i Avstrij i. L. 1929 se je poročila z Rudolfo m 
Mari n ičem. vrstni kom iz Deskel, č igar starš i so se priselili 
v Deskle iz be neškega Špet ra. Vdova je že od l. 1967. O trok 
nista imela, pač paje Kata rina skrbela za številne nečake in 
nečak inje. Nečakinj i Pepci je nadomeščala prezgodaj umrlo 
mamo, česa r se danes 102-letna nečakinj a, ki živi v Zgo niku 
pri Trstu, s hvaležnostjo spominja. Ne le sorodn iki, tud i 

drugi vedo povedati, da je bila gospa Tinca izjem no s rčna, 

blaga, skrom na, obene m pa de lovna in urejena žena. Takšna 
je še da nes, zato v Do mu upokojencev v Novi Gorici, kjer 
živi od l. 1997. čuti, da jo imajo radi , zdaj pa so nanjo tud i 
ponosni . Za stodeseti rojstni dan so j i priprav il i imenitno 
s lavje, ki sta se ga udeležila tudi predsednik Slovenije dr. 
Dan ilo T i.i rk in m inister za delo d r. Ivan Svetlik. 

Z rodoslovko Leo Benedejč i č sva ob pomoč i deskljanskega 
župni ka Zorana Zornika dobila na hitro vpogled v mat i čne 

knjige in ugotovila, da so kar trije rodovi Gabrščkov (oče. 

ded in praded gospe T ince) žive li v zaselku Gabrje pri 
Desk lah. p rapraded pa se je p ri ženi l tja iz Bat na Banj ški 
planoti . Rodoslovno raziskavo bo vsekakor pot rebn o še 
nadaljevati in poglobi t i. 
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Takoj po do polnje nem stodesetem letu Katarine Marinič 

sem o prvi s lovensk i superstoletnici zaporedoma pisal na 

tri e-nas love. dostopne na spletn i st rani G RG. Odziva žal 
ni b ilo. Naposled sem po daljšem premoru konec februa rja 
pisal nem škem u dopisniku Stefanu Jaminu. ki je zadolžen 

za celotno vzhodno Evropo. Nemudoma mi je odgovoril in 
mi svetoval. katera dokazi la je poleg posnetka vpisa v roj­
stno knj igo še potrebno pred ložit i. D okazovanje je t raja lo 
dobra dva meseca in 10. maja m ije Robert Young vendarle 
sporoči l težko pričakovano novico: Katarina Marinič j e na 

sezna mu verificiranih supe rstole tn ikov! 
Na nje m je 75 oseb (72 žensk in 3 moški ) iz dvanajstih 

d ržav. Japonska premore 22 superstoletnikov, Z DA 19. Velika 
Britanija 11. Ita lija 10. Francija 4. Španija in Nemčija po 
2. po enega pa No rveška, Po rtugalska. Avstralija, Slovenija 
in Belgija. 

Trenutno živi le e na oseba s 11 4 let i (Francozinja Eugenie 
Bla nc ha rd. r. 16. 02. 1896). deset s 113 let i (med njimi dva 
moška) . osem s 11 2 let i. petindvajset s l l l leti in enaintrideset 
s 110 leti. Letos je umrlo 27 supersto letnic s seznama G RG. 

med nj imi j ih je kar pet doseglo starost 114 let. dve 11 3. štiri 

pa 11 2 let. Katarina Marin ič je trenutno (22. maja) na 6 1. 
mestu (9. maja je bi la še na 63. mestu). edina zastopnica 
s lovanskega sveta. pred petim i Angleži. štirimi Italijankami. 
dvema Japo nka ma, obema Nemkama in edino Belgijko. S 
svojo trdoživostjo je prispevala k n epriča kovani promociji 
Sloven ije v svetu. 

O stole tn ikih in supe rsto letnikih nam nudijo vel iko in­
form acij tud i spletne st rani Wikipedie. Na naslovu http:// 
en. wikipedia. org/ivik i/Living _national _longe viry_record-
1,o/ders j e mogoče najti podatke o živečih nacionalnih re­
korderjih (ženskah in moških ) v Avstralij i. Avstriji , Belgij i, 
Ka nad i. Hrvaški. Češki , Danski, Estoniji, Finski. Franciji , 
Nemčij i , Madžarski, Islandiji, Indij i, Italij i, Jamajki, Japon­
ski. Latvij i, Mehiki, N izozemski, N ovi Zeland iji. N ikaragvi , 
Severni Korej i. Norveški. Po ljski, Portugalski. Romuniji. San 
Marinu, Srbiji . S lovaški. S loveniji, Španiji. Švedski. Švici. 
Ve liki Brita niji, Z DA in še šestih manjših otoških d ržavah . 
Če je nacionalni rekorder star sto deset let a li več in je 
mednarodno verificiran. je označen z zeleno barvo ( takih 
j e 16, med njimi naša Kata rina Mari n ič) , če pa njegova 
superstoletna sta rost n i medn arodno dokazana , je označen 
z rdečo ba rvo (tak ih je 14, med njimi Marian na Ostrowska 
iz Poljske. stara 11 2 let in nad 300 dni. Elizabet h Buhler 
iz Ka nade. sicer rojena v Ukrajini, stara pa 111 let in nad 
110 dni, Saro Dursun iz Švedske. ki je rojena v Turčij i in 
stara dom nevno 111 le t itd. ). Naciona ln i re korde rj i oz . 
rekorderke ce le vrste d ržav trenutno ne tako ne d rugače ne 
dosegajo sta rost i sto desetih let. npr. predstavniki Avst rije. 
Hrvaške, Češke. Danske, Estonije. F in ske . Mad ža rske. 
Island ije, Irske. Nizozemske. Nove Zelandije. Romunije. 
Srbije in Slovaške. 
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Preserving Old Slovenian Recorded 
Music: Efforts in America 
Richard A. Terselic 

The Slovenia ns that immigrated to America in the 
la te 1800's and early \ 900's left their homela nd but retained 
their love for its music. Phonograph disc recordings and 
the equi pme nt needed to play them at 78 revo luti ons per 
minute (rpm ) were avail able in both Slovenia and Ame rica 
by the early 1900's. It is not c lear where the first Slovenia n 

music record ings sold in America were produced-Slovenia 
or America? The ea rly selections included folk, cho ral, a nd 
orchest ra l music . 

T he production of recordings by American-Slovenia n 
musicians and singers, rapidly expanded during the early 
1900's. While others preceded him, probably the best-known 
recording artist was Matija Arko, who used the na me "Ho­
yer, " He and hi s t rio made ma ny recordings. A long list of 
other artists from C leveland, Ohio followed, including: Mary 

Udovich a nd Josephine Lausche, Frank Y(J)ankovic, and 

Joe Kusar. O ver the years the style of recorded Slovenian 
folk music dramatically evolved from its traditional roots. 
The style become thoroughly "Americanized." 

The early 78 r pm records were quite brittle and subject 
to wear th rough contact with metal p layback need les. The 
wear reduced the quality of sound reproduction. By the 
1960's, the tech nology o f recording shifted to 33- 1/3 rpm 
long play plas tic d iscs. 

I becam e concerned the earl iest recorded music might be 
lost. and in about 2004 began a personal effort to expand 
my persona l collectio n of the o ldest records a nd preserve 
them by transfer to the more durable compact disc (CD ) 
format. I m et a long-tim e collector o f o ld Slovenian recor­
d ings. C ha rles F. Debevec, and we agreed to jointly pursue 
the preservation task. A discography published by Richard 
Spotswood suggested there were a t least 600 amo ng the 
oldest recorded Slovenian select ions. 

Begin n ing with our own personal collections, we adver­
t ised in America-Slovenian publ ications noting interest in 
receiving donations o r purchasing records for t ransfer to 
the C D format. O ur goal was to develop a collection that 
could be shared (without charge) wi th museums, univer­
s it ies and Slovenia n mem orabi lia collections that would 
agree to preserve the recordings and make them available 
to inte rested persons. W hile we have been quite successful 
in accum ulating an extens ive collection, we confronted 
a proble m in sharing the product, that is, American a nd 
international copyright laws. 

Wh ile the rights to reproduce and share copies of some 
of the o ldest reco rdings have expired or are otherwise 

lost to his tory. others have been acqui red by commerc ial 

organi zat ions. A complex problem exists and we have so-
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Richard Terselic. in collaboration with Charles Debevec. 
has accumulated a large collection of old Slovenian recorded music 
that has been transferred to compact disc format for preservation 

purposes. 

ught the he lp of America-Slovenian me mbers of the U. S. 
Congress in seeking means to pe rmit sharing recordings 
for preservatio n purposes. Our problem is sha red a mo ng 
preservation-o riented persons dealing with other types of 
o ld music as we ll. 

Two in stitutions in A m erica th at also have collections 
a nd a re dedicated to p reservation a re the C leve la nd Slo­
venian-Style Polka Ha ll o f Farne and the SN PJ Heri tage 
Center located in Enon Valley, Pennsylvania. We mainta in 
contact and good relatio ns with bo th. We understand that t he 
Nationa l Libra ry in Slovenia has in te res! in preserving o ld 
Slovenian recorded mus ic, but we have not been successful 
in coord inating our efforts with theirs. 

There a re also o ther individuals with la rge record collec­
tio ns containing o ld Sloven ian selections. However, t hey do 
not appear to share ou r goal o f ma king the music available 
to the public . 

We continue to collect record ings, hoping the copyright 
issue will be resolved . 
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Slovenian Displaced Persons in 
Cleveland and Washington, D.C. 
Adapting to a New Life 

Richard A. Terselic 

Introduction 
Slovenians suffered horrendously during World War II 

unde r ltalia n a nd Ge rma n occupiers. Their suffering was 
exacerba ted by the simultaneous civil war that led to a 
post-war Commun ist takeove r. 

1 recently had a vis it from a cousin fro m Sloven ia, du­
ring whic h we discussed the ar rival to America of persons 
fro m Slovenia displaced by WWII events. After esca ping 
to camps in Austria where they spe nt extended periods, 
many of the m qua lified fo r resettlement in America under 

a specia l law passed by the U.S. Congress. These people 
fea red that were they to return to t he new Communist sta te 
the ir lives would be in j eopardy. The re fugees were referred 

to as "displ aced persons" (abbreviated "DP's. "). I will use 
the te rms "refugees" o r "newcomers" interc hangeably. 

To be eligible to come to America, re fugees had to 
acqui re "sponsors" who agreed to accept responsibili ty for 
the refugees' suppo rt. In add ition to individua ls acting as 
sponsors ( some of whom we re rela tives), I believe c hurches 
a nd o the r groups served in th is capacity. T he refugees Jived 
in the homes of thei r sponsors o r were provided housi ng 
elsewhe re. T hey came as individua ls of widely varying 
ages a nd as 

fa m ilies-some with small child ren. They came wit h few 
possessio ns, usua lly whatever they could fit in one o r two 
suitcases . 1 believe their t ransportat ion costs were paid by 
the Fede ra l program. 

My knowledge of the subject comes from a variety of 
sources- my person a l experience, stories told to me by re­
fugees. a nd accounts that I have read. What I wri te wi ll no t 
be an atte mpt a t a scholarly work, and the in terpretations 
and represen tatio ns I offer are my own. 

1 was about thi rtee n when the firs t o f t hese persons 
settled in my east side Clevela nd neighborhood where my 
fa ther and moth er operated a food market. Dad had come 
to Am erica from Sloven ia asa boy in about 1920. wh ile 
Mom was born to Slovenian immigrants. 

Since the teaching of English in Slovenian a nd Croat ia n 
sc hools in Yugoslavia was quite Jimited prior to WWII , 
the refugees usua lly spoke only their nat ive language, a nd 
possibly Germa n. Dad spoke Sloven ian, Croatian, a nd 
Germa n. He had a k in d heart when it came to persons 
in need. 
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Adapting to Life in the Cleveland Community 
The refugees came with high ly varied educat io nal back­

grounds and skills: fa rmers to university professors; factory 
workers to physicians . Many had experienced emotionally 

t rauma tic situations before leaving their country. during 

their escape, a nd even in the settlement camps where they 
lived for periods as much as years. Most probably shared 
the belief that had they not fled, they would have been kil­
led. Had their safety been assured. many would Jikely have 
chosen to return to their country. This distinguished the m 
fro m the economic motivation that had characterized earl ier 
Sloven ians' immigration. 

Spo nsors sought to assist the refugees acqui re the basic 
necessities of life and atta in self-sufficiency as quickly as 

possible. C hildren were quickly placed into public or paro­
chial schools. W hi le I don 't recall having had any refugee 
c hi ldren in my e lementary school class. there were a number 
in my high school class. 

1 be lieve t he majority of the refugees were Roman 
Catholics. Cleveland's severa) Sloven ian parishes played 

an important posit ive role in the support and integrat ion of 
the newcomers. A frie nd also commented that the network 
of Slovenia n Homes d id likewise. 

The numbers of Slovenians (and Croatia ns) settled in 
the C leveland area numbered in the hundreds, if not the low 
thousands. The same si tuation occurred in numerous other 
communit ies across America involving many national ities. 

1 helped in my fam ily's food market and recall the refugees 
coming in, poo rly dressed, and overjoyed to be able to speak 
their own la nguage with Dad. T hey were unfamiliar with the 

types of food availa ble a nd with American money. 
While the end of WWII resul ted in cut backs in war-re­

lated man ufacturing in th e C leveland area, local industries 
rebounded because of the needs of the post-war c ivilian 
econo my. Fo r example, au tomobiles had not been manu­
factu red d uring the war a nd C leveland was a major source 
of prod ucts needed for a utomobile prod uction. 

Out of necessi ty, most refugees took jobs immediately 
offered the m , though sometimes reluctantly. However. 
their circu mstances did not perm it being "picky. '· A for­
mer un iversi ty professor m ight become a floor sweeper in 
a factory. a nd a physician might become a clerk in a re tail 
store whe re their language was spoken. Reports r recall 

indicated that emp loyers were very p leased with the work 
et hic of the newcomers and t heir willingness t o do what 
was asked of them . 
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Slovenians had arrived in great numbers to Cleveland in 
the late 1800's and early 1900's. The flow slowed after the 
U.S. immigration laws changed in the 1920's. For the most 
part, earlier generations in the Cleveland area worked in 

facto ries and manual trades. Some gravitated to farming in 
the area to the east of the city. 

While some among the first and second generations of 
Slovenians born in the U.S. advanced rapidly in the educa­
tional system, for the most part, forma! education stopped 
after acquiring a high school diploma. A numberof excellent 

vocati o na lly-oriented public schools were in operation in 
Cleveland, such as East Technical Hig h School. Wages were 
reasonable and employment generally steady, such that a 

person with a high school diploma could expect to support 
a fami ly and purchase a small house. 

There were sections o fthe city where Slovenians initially 
settled in numbers. They had a similarity in being near major 
industria l employers: the West 130'h Street area south of 

Puritas Avenue: the Newburg and Maple Heights sections 
on the southeast side; and the St. Clair Avenue area from 

about East 301h to 71 " Street. While the Slovenian language 
was commonly passed on and spoken in these sections, as 
is a consequence of the "melting process," the Ianguage­
brought to this country a generation or two before mutated 
through the introduct ion of Americanized nouns and speech 
mannerisrns and exposure to the languages spoken by other 
nationalities with whom contacts were made. 

Further, the Sloven ia n dialects brought over by earlie r 

generations of imrnigrants from rural areas differed from 
that spoken in large cities such as the capi tol, Ljubljana. 
Cleveland had large numbers ofpersons from the rural Bela 
Krajna area with its d istinct dialect. 

I believe the educatio nal leve! of the newcomers was 
at least as good as that of the "average '' American-Slove­
nians wi t h whom they dealt. A sore point that developed 
invo lved the Slovenian language the newcomers spoke. 
The newcomers spoke a contemporary Slovenian, not the 
vers ion spoken fifty o r more years ago. In some cases the 
newcorners d idn't think the people wi th whorn they dealt 
s poke "rea1·· Slovenian . My father was "accused" of being 

Croatian by some WWI I refugees he met in the Washing­
ton, DC area because of his dialect. Dad was born and 
attended o nly e lementary school in an area of Slovenia 
near th e borde r wit h Croatia. 

Knowledge was probab ly quite limited arnong the 
Arnerican-Slovenian s towa rd the complex political events 
in Yugoslavia during and after WWI I. The term , ''Com­
muni st ," took o n a very negative connotati o n to most. 
A s imple way of reason ing applied to th e refugees was: 
Yugoslavia is a Communist co untry; therefore, persons 
who rece ntly arrived fro m here must be Communists. 
Whi le some sympathizers may have been a mo ng the new­
comers. the numbers were probably small compared to 
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the numbers who feared and hated Communism. For the 
latter group, the fact that som e individuals and groups in 
America had supported the Tito-led Communist initiative 

was troubling. 

I fondly remember the Jurjev's. a fami ly ofrefugees from 

Croatia; George and Soph ie and their young daughte r, Joan. 
They were customers at rny parents' market and became 

close friends. I do n ' t recall s pecifically what my fat her 
did that engendered the ir appreciat io n. but over the years 

they frequently expressed appreciation. George returned a 

kindness by assisting me in securing a summer job du ring 
my coll ege years a t his place of e mployment, the Gene ral 

Electric lighting complex at Nela Park. 
People are people. Most refugees were willing to do 

whatever it took to achieve a m easure of eco nomic stabi lity 
and seek to simply blend in and live in peace with their new 
neighbors and co-workers. However. so me ofthe newcorners 
found it too hard to contain the ir disappointme nts and t he 
trials of daily life and complained about such things as: what 

was asked ofthem; fai lings they observed in American soci­

ety; and the unkindness ofsome ofthe American-Sloven ians 

with whom they dealt. This was noted by the latter group 
and not taken lig htly. As noted earli er, some had suspici­
o ns about the Comrnunis t "tags" they associated with the 
newcorners. The term "displaced person" was shortened to 
"DP" and used by some in a venomous to ne. A friend. who 
came asa small child. recalled being cal led a DP. However, 
he and the group o f o ther refugees youths with w hich he 
associated took it asa badge ofhonor, spurring their effort s 

to adapt and succeed. 
After achieving a meas ure of stability. some newcomers 

opted to seek out other newcomers for their associations 
and recreation. Some came from hig her levels in Slovenian 

society, and thei r interests sornetimes differed with those of 
their American counterparts . While the latte r group might 
think listen ing to po lkas played by Frankie Yankovic and 
spending evenings in taverns was evidence of being S love­
nian, the newcomers rnay have cons idered this •·common," 
a nd preferred reading poetry and partic ipating in s inging 

socie ties a nd operas they established. 
Eventually, as rewards for their pers istence and hard work , 

professio nally-trained newcomers began to re-acquire pro­
fessiona l accreditation and command commensurate wages. 
Also entre pre neurs a mong them began for ming businesses. 
Refugees who had e ntered the econom ic system at t he lowest 
rung might rapidly pass their long-term resident coll eagues 
in their economic achievernents. On the o ther hand. so me 
o f the refugees were unab le to escape the lowest levels of 
the economic syste m . A full and successful tran sition to life 
in America proved too d ifficu lt a hurdle for them . 

About 60 years have passed s ince the first displaced pe r­
sons a rrived. W hile the negative aspects related to di stin c­
tions betwee n th e newco me rs and their lo ng-te rm resident 
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colleagues probably persist to some extent, 1 suspect it is 
rapidly diminis hing. Time has a way of healing ills. The 
ste llar accomplishments of the refugees and generations of 

thei r children is evident. 

My Experiences in the Washington, O.C. 
Area 

In 196 5. I located e mployment in Washington. O.C. 

and moved my immed iate family from Cleveland. My 
parents moved there fro m Cleveland about two years 

late r. Whi le I presumed I was cul off from my Slovenian 

"connectio ns .·· in 1968 I read about a reception to be held 

by a Slovenian fraternal society at the Catholic Universi­

ty in Washington. We attended and discovered the loca l 
Slovenian community. 

The makeup of the local group was about evenly split 
between post-WWI I newcomers and American-Slovenians 

who moved to the Washington for education or employment. 

during and after WWII. 
Two national Slovenian fraternal societies had local 

branches. I joined o ne and my wife and mother joined 

the other. Both groups had as members, a mix of post­

WWI I newcomers as well as second and third generat ion 
American-Sloven ians. Severa! among the post-WWII group 

were employed in professional positions. The sto ries o f 
how they ar rived in this country and overca me obstacles 

are tributes to them and could be the bases for individual 
write ups. 

The leadership o f the groups was s hared among newco­

rners and lo ng-te rm residents . The branch ofthe fraternal 

group I joi ned was established thro ugh the effons o f a 
newcomer whi le the other branch by a second generati­

on America n-Slovenian. In addition to the two fraternal 

society branches, other Slovenian cultural and religious 
g roups were formed. 

A particularly noteworthy person among the local 
Slovenian community leadership was Conrad Mejac. A 

university student activist in Ljubljana, he was arrested 

and sen t to a pri son camp in ltaly. After release, he fled 

to Rome. Unab le to safely return to Slovenia, he was re­

settled to the New York C ity area. finis hed undergraduate 
and graduate educa tion, married (an American-Sloveni a n) 

a nd ca me to Washington, O.C. for a position with the 
U.S. De partment of Stale. He transferred to the Yoice o f 
America a nd la ter beca me the chief of the radio service 
that broaclcast dai ly to Slovenia. 

The Washington O.C. community played a leadershi p 

role in nat io na l Slovenian activities, inc luding coorclina­

tion of the successful effo rt to construct a chapel in the 

Nationa l Shrine of the Immaculate Conce ption. 
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Kaj delajo 
Avstrijska pridobitev za rodoslovce 

Dip!.-lng. Leopold Stre1111 

15. januarja 2010 je mednarodno rodoslovno stroko 
prijetno presenetila nova spletna rodoslovna pridobitev. 

Mednarodno priznani dunajski rodoslovec ing. Felix Gun­
dacke r je odprl stran www.genteam.at. 

Kaj je GenTeam? 
Je priložnostna skupina rodoslovcev. ki pod vodstvom 

Felixa Gundackerja zbirajo podatke v referenčnih zbi rkah in 
jih ponujajo v brezplačno uporabo. Vsi delujejo volontersko. 
Ne zasledujejo p ridobitnih inte resov. Podatki so prostor­
sko zgoščen i na pod ročju današnje Avstrije in obmejnih 
področjih. Podatkovne zbirke so namenjene rodoslovcem. 
domoznancem in zgodovinarjem. Stran je pripravljena v 
nemškem jeziku in v angleškem prevodu . 

Kdo je pobudnik te novosti? 
Mnogi rodoslovci Feli xa Gundackerja že dolgo poznajo. 

Rodil se je leta 1960 v Sankt Pi:i ltnu v Spodnji Avstriji. Po 
študiju gradbeništva je delal kot informatik. Pritegn ilo ga 
je rodoslovje in od le ta 1989 je rodoslovje postal njegov 
poklic. Postal je vodja Inštituta za družinsko zgodovino 
(IHFF - In stitut fi.ir Historische Familienforschung) . Je 
poročen in oče dveh o trok. 

Znan je po številnih objavah 
Že leta uporabljajo rodoslovci njegova referenčna dela. 

Z nani so spiski krajev v Avstriji . Češk i . Moravski. Šleziji . 
Sloveniji. G aliciji in Bukovi n i. Ta sp isek krajev v Avstrij i. 
Sloveniji in Češki vsebuje 62.000 vpisov s sta rimi in novi mi 
imen i. pristojnimi zdajš n imi in nekdanjimi župnija mi. ča­
sovno razpoložlji vost matičnih knjig in pripadnost župnije 
nadrejenim ozemelj skim enota m. 

Z nameniti so njegovi indeksi. Najprej so pozornos t 
p ritegnili inde ks i rojstev. porok in smrti za področje Wa ld­
vierte l. nad aljeva l je z indeksom vseh kato liških porok za 
Dunaj z o ko lico po vzoru Mansfe ld / Bergauerja. Ta indeks 
je posebej obsežen. saj vemo. da se je število pre bivalcev 

na Dunaju izredno poveča lo ravno v 19. sto le tju. ko so se 
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vanj stekali priseljenci iz vseh takratnih dežel monarhije. 
Sledi za rodoslovce so pustili tudi tisti , ki so se kasneje 

izselili. Zaradi številnih dunajskih župnij je bilo pred tem 
zelo zamudno iskanje določenih zapisov. Njegov indeks 
šteje 840.000 vnosov. 

Njegovo naslednje področje so bili hišni lastniki po fran­
ciscejskem katastru za obdobje okrog leta 1820 za področje 
južno od reke Enns, kar danes pokriva področje Spodnje 
Avstrije in Dunaja. S tem je nastal abecedni indeks skoraj 
200.000 hišnih lastnikov. 

Mednarodna priznanja in avstrijska 
odlikovanja 

Mednarodni javnosti se je Gundacker predstavil z 
raziskavami prednikov in sorodnikov znanih oseb kot je 
ameriški senator John Kerry, ki je leta 2004 kandidiral za 
predsednika ZDA. Podobno je bilo z nekaterimi drugimi 
znanimi osebnostmi kot je npr. dr Josef Prali in številnimi 
manj znanimi. 

Predsednik dr. Heinz Fischer je 18. I. 2009 Felixa Gun­

dackerja odlikoval z zlatim odličjem za zasluge. Ob razglasitvi 
je svetnica g. dr. Elizabeta Freismuth posebej poudarila de­
javnost, ki ima za posledico mednarodne povezave in mnoge 
obsežne objave, ki so dragocen pripomoček pri znanstvenih 
in ljubiteljskih raziskavah. 

Še nekaj o www.genteam.at 
Na tej strani najdemo: 

l.) Indeks katoliških porok na Dunaju in okolici med 
leti 1542 do 1869. 
V teh datotekah je 840.000 vpisov. Obdelane so bile 

knjige porok župnij za danšnje področje mesta Dunaja, 
vojaške evidence in okol iške kraje (Mannswčirth , Schwe­
chat, Fischam end. Klosterneuburg Stift, Klosterneuburg 
Stadt. Korneuburg, Stockerau, Mčidling. Perchtoldsdorf). 
Posebej je objavljena natančna razdeltev župnij po okrožj ih 
v razl ičnih obdobj ih. 

Ta indeks vsebuje priimek, ime, leto, župnijo (z navedbo 
okrožja ) in stran v izvirniku. 

2.) Posestniki zazidalnih zemljišč na Spodnjem Avstrij­
skem po franciscejskem katastru. 
V datoteki so popisane vse katastrske občine tega področja , 

tudi tiste, ki so zdaj na češkem ozemlj u in vse dunajske. Vsak 
vpis vsebuje katastrsko občino, številko načrta , priimek, ime, 
po klic in nas lov lastnika . Te h vpisov je okrog 800.000. 

3.) Spisek krajev za AYstrijo, Češko in Slovenijo 
V tej datoteki je vpisanih okrog 62.000 krajev. Za vsak 

vpis je navede no staro in novo ime. pristojnost župiji (in 
predhod ni župn iji ). začetna letnica matičnih knjig in pripa­
dn ost arh ivsk im sred iščem. 

4.) Slike umrlih v obeh svetovnih vojnah 
Te posne tke je za GenTean zbrala in pripravila Mireille 
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Trauner. V datoteki je skoraj 13.000 podatkov o vojaških 
žrtvah prve in druge svetovne vojne. Pri večin i je dodana 

fotografija. Delo na projektu še ni končano. Prispevki so 

dobrodošli! 

5.) Indeks vpisov v cerkvenih in gospoščinskih arhivih. 
V teh indeksih se nabirajo podatki iz župnijskih in go­

spoščinskih arhivov Spodnje Avstrije, Moravske in Slovaške. 
Podatki se še vedno dodajajo. Spisek obdelovanih župnij / 
gospoščin je dostopen prek Help ( Hilfe) povezave. 

Vsak vpis ima rubrike: župnija/gospoščina (t i vp is i so 
grupirani po skupinah 1 = krsti , 2 = poroke, 3 = pogrebi, 4 = 

premoženjski arhivi, 5 = kazenske zadeve. 6 = ženitne pogod­

be, 7 = urbarji), datum , priimek, ime, starost in naslov. 
Vsi si želimo, da bo ing. Felix Gundacker s svoj im In­

stitutom za družinske raziskave (1 H FF) in svojo Gen Team 
skupino tudi v bodoče z delom nadaljeval in ponujal rezultate 
svojega dela . 

Povezave: 
www.ihff.at 
www.genteam.at 

www.felixgundacker.at 

Poročilo o delu v letu 2009 
Peter Hawlina, predsednik 

Rezultat delovanja SRD je vsota rezultatov dela članov in 

tudi nečlanov v domovini in tujini. Noben rezultat ni rezultat 
društva. Vsak rezultat je skoraj brez izjeme rezultat dela 
posameznika, zelo poredko gre za rezultat skupine. 

Spet pa bo skoraj vsak posameznik soglašal, da tudi nje­
govih rezultatov ne bi bilo, če ne bi bilo društva. Težko ali 
nemogoče bi bilo ugotavljati delež posameznika in društva 
pri posameznih rezultatih. Lahko bi rekli, da č lani oblikujejo 
društvo in društvo oblikuje člane. Obenem društvo vidno 
predstavlja nacionalno kakovost na področju rodoslovja in 
slovensko rodoslovje dela primerljivo svetovnemu. 

Vseeno štejemo med dejavnosti druš tva mesečna srečanja 
in predavanja, ne g lede na to, kdo jih je pripravil in izvedel 
in ne glede ne to, kaj je kdo od njih pridobil. Č lani namreč 
ugotavljajo korist od posameznih društvenih dobrin indivi­
dualno. Nekomu so dragocene, za drugega so balast. Nekdo 
jih občuduje, kdo drug zaničuje. 

Predvsem pa se moramo prav vsi zavedati, da so vse 

društvene dobrine za člane brezplačne. Brezplačne so ce lo 
za nečlane. Nekatera sorodna društva dopuščajo pristop in 

uporabo določen ih sestavin samo č lanom. Zato toliko bolj 
velja, da je članarina izraz zrelosti tistih rodoslovcev, ki se 
zavedajo koristi , ki nastajajo in so možne samo v druš tvu. 

1/2010 

Članarina je zgolj prispevek k pokrivanju stroškov, ki skoraj 
izključno nastajajo z izdajanjem časopisa. 

Ker je vsak prispevek prostovoljen in brezplačen. se je 

tudi odveč spraševati. koliko je vreden. Člani in tudi nečlani 
ga po želji lahko vzamejo in uporab ijo. Izkoristijo ga. če 
ga znajo izko ristiti. Zato ni primerno, da bi kdo poročilo 

takega društva sprejemal kot bi sprejemal poročilo uprave 
de l ničarjem. 

Če soglašamo s trditvijo, da marsičesa ne bi bilo, če ne 

bi bilo društva. potem lahko najbolj vidne rezultate vsee­
no beležimo kot rezultate društva tudi kadar so rezultat 
neplača nih prizadevanj in tudi nepovrnjenih materialnih 

prispevkov posameznika. 
Omenil sem redna mesečna srečanja in predavanja. Lah­

ko jih preštejemo in bomo presenečeni ugotovili. da jih je 
več kot jih prirejajo drugače organizirana društva. zavodi, 
ustanove ... 

Pomoč pri ohranjanju arhivskega gradiva je še ena stalna 

manifestacija odnosa društva do nacionalnih dragocenosti. V 
tem pogledu je veliko vrednejše prepisovanje tega gradiva na 
sodobne medije, čeprav se prav malokdo zaveda vrednost i in 
pomena tega dela. Bolj je vidna in s strani naporov skorajda 
zanemarljiva vsakoletna finančna podpora, ki je namenjena 
preslikavi poškodovanega izvirnega arhivskega gradiva. Spet 
je zasluga društva. da se ob tem z enak im ali celo večjim 
prispevkom pridruži sorodno ameriško društvo. 

Naše delovanje je v več pogledih mednarodnega značaja 
in pomena. Rodoslovni priročnik je izšel v hrvaškem prevo­
du. Časopis Drevesa in druge publikacije dobivajo nekatere 
najprestižnejše knjižnice. Naše spletne objave uporabljajo 
obiskovalci iz vseh pomembnih držav sveta. Na nas nasla­
vljajo poizvedbe in nanje odgovarjamo. Na naša tematska 
predavanja uspemo pogosto povabiti predavatelja iz tujine. 

Tudi mi smo že predavali v tujini. 
Posebno pozornost posvečamo rodovnikom znanih 

Slovencev a li potomcem slovenskih izseljencev. Izključno 
po naši zasl ugi so Slovenijo obiskovali posamezniki , ki so 
bili ob svojem obisku deležni pozornosti najvišje oblasti 
in ustanov. Senzacija v letu 2009 je bil obisk astronavtke 
Sunite Williams. 

Vsota individualnega sodelovanja je bilo začetno in 
nadaljeva lno sodelovanje članov pri genetskem vzorčenju, 
katerega ga je v Sloveniji izvajala ameriška znanstvena usta­
nova. Slovenija se v tem pogledu uvršča daleč nad povprečje 
razvitih držav. 

Med društvene dejavnosti bi po istem kriteriju lahko šteli 
združene referenčne datoteke. Teh je več. Najbolj koristna je 
morda na spletu objavljena datoteka z osnovnimi podatki . 
po katerih je mogoče ugotavljati področja , kjer se raziskave 
iskalca dotakn ejo ali p rekrivajo z drugim ali drugimi. Ta 
referenčni indeks bi bil odveč, če bi posamezniki, teh je 
zdaj nekaj nad 130, svoje rezu ltate objavlj ali v m nogo bolj e 

opremljen ih spletnih ' skladiščih'. Marsikdo bi to sto ril , pa 
misli. da ne zna. 
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Ob tem tudi opažamo, da je večina znanih rodovnikov 
izdelanih z dokaj doslednim prilagajanjem priporoči lom za 
delo. Lahko rečemo nacionalnim standardom. Nevsiljivo so 

se uveljavila. Tudi teh ne bi bilo brez društva. 
Ko omenjamo znanje, lahko spomnimo na mnoge oblike 

posredomnja in izmenjave izkušenj. Velika večina sodobnih 

rodoslovcev se z rodoslovjem ukvarja računalniško. Mnogi 
brez računalnika ne bi niti začeli in je znano. da je današnji 
razmah rodoslovja izključno posledica razvoja računalništva. 

Vseeno pa le redki znajo in morejo spremljati in izkoriščati 

možnosti , katere skoraj dnevno vznikajo bolj ali manj opazno. 
Zato smo si že vsa leta našega skupnega delovanja želeli, 

da bi nekdo prevzel odgovornost za spremljanje novosti 
na področj u opreme in programov ter važnejše ugotovitve 
posredoval kolegom. D o takih posredovanj prihaja samo 
občasno in nesistematično. 

Spet ne glede na število organizatorjev in izvajalcev. bi 
med društvene dejavnost i šteli knjižnico za katero sicer kot 

knjižničarka skrbi čisto določena oseba. Enako kot določena 
oseba skrbi za objavo spletnega referenčnega indeksa. In 

enako velja za knj igovodstvo in računovodstvo, stike z me­
diji. predavanje, predstavitve, objave, sestanke, konference, 
razstave, odgovarjanje na poizvedbe po navadni ali elek­
tronski pošti. sprejemanje telefonskih klicev, obiskovalcev. 
vzdrževanje stikov s sorodn imi d ruštvi. celo z ministrstvi 
in Svetom Evrope, urejanje časopisa in še marsikaj takega. 
česar bi brez druš tva ne bilo. opravlja pa skoraj brez izjeme 
posameznik, ki vse to dela brez plačila in za povrh nema­
lokrat krije tudi stroške. 

Za našo dejavnost samo občasno uspemo pridobiti fi­
nančno podporo. Zanjo navadno sam poskrbi tisti. ki se loti 
zajetnejše naloge. rečemo jim projekt. Vsa leta ugotavljamo, 
da bi morali biti zaradi pomena naše dejavnosti in izjemnih 
dosežkov deležni redne družbene podpore. Nekajkrat smo 
poskusili , pa ni bilo pos luha. Odne hala je poskušati tud i 
kolegica. ki je nameraval pridobiti status društva. k i deluje 
v družbenem interesu. 

Občasno j e kaj več slišati o delovanju skupin, ki se pred­
stavljajo kot društvene sekcije. Take bi morale same podat i 
svoje letno poroči lo. Enako bi lahko podajali poročilo vsi 

t ist i, ki so svoje rezultate ponudili kolego m v društvu in 
izven njega. 

Od sam ega začetka smo tudi spletno prisotni . Naša sp le­
tna podoba je bila rezultat prizadevanj dveh posameznikov. 
Kasneje so se pojavljala samostojna in povezana rodoslovna 
poglavja. Zaveda m se. da je kljub izdatni m naporom naša 
spletna podoba še vedno v predporodni dobi. Ves čas upam 
na drevo. ki bo zraslo čez noč. 

Kot predsednik sem z rezu lta ti več kot zadovoljen . Mi­
sli m. da bi lah ko naredili kaj več samo z izdatno finančno 
podporo. Samo v tem primeru bi morda lahko mobilizira li 
o rganizirano skupino. ki bi se z drugačno odgovornostjo 

spoprijela z zahtevnejšim i naloga mi . Pa smo res z možni 
in zainteresirani obli kovati skupino. ki bi bi la pripravlj ena 
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prevzeti odgovornost za kakovostno izvedbo plačane na­
loge? Opazili smo lahko, da čisto vsi z društvenim delom 
niso zadovoljni. Teh tako društvo kot je naše ne bo moglo 

nikoli zadovoljiti. Treba bo ustanoviti drugo in predvsem 
drugačno društvo. Če ga kdo želi ali potrebuje, naj ga kar 

ustanovi. Morda se bom vč lanil. 

Rodoslovna konferenca - poročilo 

Peter Hawlina 

Slovensko rodoslovno društvo je že v zgodnji dobi svojega 
obstoja poskusilo z organizacijo rodoslovnih konferenc. 

Prva mednarodna je bila septembra 2001. Organizirali 

smo jo v sode lovanju z ameriškimi kolegi , ki so združeni 

v Slovenian Genealogy Society lnternational. Takrat smo 

pripravili izčrpen tridnevni program. Med predavatelji 

so bili vsi najpomembnejši predstavniki posameznih za 
rodoslovce pomembnih področij. Referate smo objavili 

v posebni številki časopisa D revesa. Ameriški kolegi so 
referate objavili na zgoščenki. V s lovenskem in angleškem 
jeziku pa so vsi referati s povzetki in podatki o avtorjih 

objavljeni na spletu -
http: //www2.arnes.si/- krsrd 1 /conference/ gradivo.htm 

Ker so bile predstavitve vseh pomembnih področij ude­
ležencem vnaprej ponujena na ogled, je bilo dogovorjeno, 

da bomo namesto izčrpne predstavitve podali samo splošna 
priporočila in glavne pripomočke za delo. Namesto treh ce­

lodnevnih konferenčnih dni, smo omenjenim predstavitvam 
namenili dva dopoldneva. Večino tem sem predstavil sam. 

Sodelovali pa so še kolegi Tino Mamič, Jasmina Stanojevič 
in Peter Zavodn ik. Udeležence (teh je bilo okrog 50) je 
v im enu Republi ke Slovenije pozdravil državni sekretar 

Zorko Pelikan. v imenu Svetovnega s lovenskega kongresa 
Si mona Drenik in v imenu Slovenske izseljenske matice 

sekretar Janez Rogelj . 
V imenu Sloven ian Genealogy Society International se 

je soorganizatorjem in vsem sodelavcem zahvalila pred­
sednica Rose Marie Jisa in nekaterim posebej zaslužn im 

podelila spominske plakete. 
V spremljevalnem programu je bilo a meriškim kolegom 

ponujeno predavanje o kal igrafsko izdelanih rodovnikih. 
Pripravljena je bi la razs tava rodovnikov v prostorih Sve­
tovnega slove nskega kongresa in grbov v avli Slovenske 

izseljenske matice. Predvsem pa je bilo s stran i SRD po­

skrbljeno, da so ameri ški kolegi dobi li strokovno pomoč 
pri delu v arhivih in na terenu. 
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Kaj delamo v Velenju 
Marija Skrt 

Velenjska rodoslovna skupina se sestaja vsak tretji torek 
v mesecu v Knjižnici Velenje. Števi lo č lanov se povečuje. 

Naše aktivnosti v letu 20 10 smo začeli na Lopatniku, kje r 
smo pri našem kolegu rodoslovcu spoznaval i njegov način 

raziskovanja prednikov rodbine Avberšek. 
Gospod Lado Plan ko iz Knjižnice Velenje nam je predstavil 

Zbornik knj ižnice Velenje, ki ga je pripravil ob 70 letnici 
Knjižnice Velenje. Predstavil nam je tudi možnosti kijih daje 

uporaba interneta, spoznali smo stran Knjižnice Ve lenje in 
koristne, brezplačne povezave, ki nam lahko pomagajo pri 
raziskovanju (http://www.vel.sik.si/) 

Pogosto posamično ali tudi v skupini obiskujemo Škofijski 
arhiv v Mariboru in raziskujemo gradivo v mat ičnih knjigah. 

Kdor ima predn ike iz Šaleške doline, lahko podatke dobi na 
Velenjskem gradu , kjer imajo fotokopije rojstn ih matičnih 
knj ig in drugega a rhivskega gradiva. 

Utrinek s predstavitve knj ige Zbornik knjižnice Velenje. 

Rodoslovni skupini Velenje se je pridruži la tudi Angela 
Fajmut. matematičarka v pokoju iz Šmartna pri Slovenj Grad­
cu. Angelca tako dobro obvlada gotico. da nas uči branja, 
prepoznavanja črk in nas opogumlj a , da se ne izogibamo v 
tej pisavi pisanim virom. Po dobrih začetnih uspehih bomo 
s tem poukom nadaljevali. 

Imamo veliko načrtov, znanje pa pridobivamo z razisko­
vanjem, izmenjavanjem izkušenj in s strokovnimi predavanji. 
Tako nam bo domačin dr. Jože Hudales predstavil Mat ične 

knjige in Zapisnike duš kot vir za historično antropologijo 
in historično demografijo. Seveda pa bomo veseli. če se 
nam bo kmalu pridružil še kak član SRD iz Ljubljane ali 
drugih krajev. 
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Rodoslovne razstave 
Peter Hawlina 

Člani društva smo rodovnike razstavljali že skorajda od 
samega začetka našega delovanja. Prve razstave so bile na 
naših septembrskih srečanjih Vrh Korena. Prvo veliko rodo­
slovno razstavo pod naslovom Nismo od včerajšnjega dne 
smo priredili leta 1998 v Škofji Loki. Na Loškem gradu je 
bila na ogled celo poletje. Razstave so prirejali posamezniki 

in skupine kolegov. Vrhniška sekcija jo je imela na Vrhniki, 
kolegica Ema Goričan v Stari Vrhniki, velenjski kolegi v 
Velenju in še kakšno bi bi lo treba omen iti. Zadnja večja 
razstava je bila ob drugi mednarodni rodoslovni konferenci 
v prostorih Svetovnega slovenskega kongresa (SSK) leta 
2008 in čisto zadnja, ki je še na ogled, je bila postavljena 
v Kozjem. 

Razstave smo prirejali z namenom, da članom in vsem 

drugim približamo rodoslovno dejavnost in jih ponudimo 
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vzorce za prikazovanje rezulta tov rodoslovnih raziskav. 
Razstava v Loki leta 2008 je bila najbolj popolna. saj 

nismo razstavljali sa mo rodovn ikov temveč smo skušali 
predstaviti rodoslovje. Lahko bi rekli tudi. da je bila med­
narodna. saj so sode lovali tud i predstavniki Mormonske 
cerkve. ki so na računalniku ponudili dostop do praktično 
vseh svojih rodos lovnih zalog. Razstavo so spremljala pre­
davanja. Ob razstavi je izšel katalog kot posebna števil ka 
časopisa Drevesa . 

Razs tava v SSK leta 2008 je bila razstava rodovnikov. 
Pripravili smo zelo različne možnosti prikazovanja rezultatov 
rodoslovnih raziskav- klasičnih in računalniških. Če rečemo 
računalniških , pa lahko takoj omenimo najsodobnejši in 
najpopolnejši način predstavljanja rodovnikov - to so spletne 
objave. In v tem smislu že skoraj deset let objavljamo našo 
največjo razstavo. ki se vsestransko povečuje. 

Kozjanska sekcija je v bi stvu postavila razstavo rodoslov­
nih podatkov, saj je bil nači n predstavi tve nekaj ducatov 
rodovnikov zelo enotno pripravljen. Razstavo je skorajda 
v celo ti pripravil ko lega Tone Kos. Predstavil je rodovnike 
skorajda vseh kraj evn ih druž in . Izjema je bil Drametov 
rodovn ik predn ikov ter kombinirana rodovnika družine Ja­

veršek in P rešiček. Razstavljene je bi lo še nekaj rodoslovne 
literature. bolj za vtis , saj je bila v vitrini. 

Naša nas lednja rodoslovna razstava bo verjetno v tuj ini. 
Predsednica amerišk ih kolegov je izrazi la željo, da našo raz­
stavno zbi rko rodovnikov predstavila vsaj še v Clevelandu. 
Dogovorjen a sva, claji bomo gradivo posredova li v d igita lni 
obl iki in ga bodo sami pripravi li za razstavo. saj bo tako 

ceneje. Kljub temu bodo s tem zvezani stroški in vabimo 
sponzorje. da projekt fi nančno podprejo. 
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Trip to Slovenia finds long lost 
relatives 
by Frank Bucar 

A recent trip to Slovenia proved very rewarding as my wi fe 

Sharon, brother Vid, Tony and Lois Kochevar, Randy and 

Rose Hella were able to find relatives they didn't even know 

existed. I have been to Slovenia approximately 29 times and 

every trip provides a new experience. On this trip we invited 

our friends from high school and our old neighborhood of 

Gary-New Ouluth Minnesota, Tony Kochevar and his wife, 

L ois ( Prijatelj ), and Randy and Rose Hella, who are also 

members of our »Singing Slovenes«. www.singingslovenes. 

com This was a fact finding adventure to take in the ethn ic 
culture of music and t radi t ions and locating relatives. We 

found the relatives of Lois Kochevar (Prijatelj ) in the Do­

lenjska area of Sodražica and Zamostec near Ribnica and 

we found Tony Kochevar's relatives in the Novo Mesto area 

and Cerklje and Zgornji Brn ik . We located the relati ves of 

Rose Hella in the vi llage of Zgornja Slivnica near Grosjuplje 

and in the Kranjska Gora area. 
Hospitali ty abounded everywhere we went. There was not 

a Jack of music as we spent our first night at the »A lpski 

Večer« on Lake Bled where there were numerous bands 

per forming. Because of final college exams, another mem­

ber of the »Singing Slovenes«, John »Lojzek« Starc, met us 

a few days later and he brought along his button box and 

provided entertainment where-ever we went. 
We j o ined up with my relat ives in the Cerklje area near 

Brnik and spent the evening at »Pod Jenkovo Lipo« www. 

podj enkovolipo.si a local pizza establishment at the foot of 

the ski area of Krvavec. 

Taking in thc scencry on the plet na boat in Lake Bled are: Randy and 

Rose Hella. and Sharon Bucar. 

so 

In front of the statue at Brezje are: Frank and Sharon Bucar, 
Lois Kochevar, and Rose and Randy Hel la 

Joining us was Jani Pavec, leader o f the very popular 

Sloven ian group, »Atomik H arm onik«. Jani's dad, I van , and 
my brother Vid, grew up together in the village o f Poženik. 

Atom ik Harmonik (www.atomikharmonik.com ) wil l be 

performing 7 concerts in Toronto, Canada. and at Slovenska 
Pri stava (www.slovenskapristava.org) near C leveland on 

Friday, July 16th. A trip to Slovenia is not complete unt il 

you have visited the »Shrine of Brezje« and Lake Bled and 

that we did. T his trip also had special meaning for myself 

and my brother V id as the month of May marked the 65th 

Anniversary ofthe fleeing of thousands ofSlovenians through 

the Ljubelj Pass wh ich I w ill cover at a later date. 
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Novi člani 

Franza Igor 

Prinčič Hermina 

Rupnik Janez 

Zupančič Tatjana 

Fajdiga Bogdan 

Burja Nadja 

Prosen Tadej 

Klobčič Nikolaja 

Žele S ilvia 

Dragine Franc 

Lešnik Arnold 

Marussig Mateja 

Marolt Albin 

Bergant Matjaž 

Morela Silvester 

Bernard Marko 

Furman Janko 

Reindl Donald F. 

Vsem izrekamo dobrodošlico! 

Koledar srečanj in predavanj 

23. 6. 09 Janez Suhadolc: Umetnik in politika 

14. 7. 09 Redno društveno srečanje 

8 . 9. 09 Redno društveno srečanje 

22. 9. 09 Stanislav Južnič: Zgodovina Kostela 

13 . 10. 09 Redno društveno srečanje 
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6 320 Portorož Lepa cesta 19 

5000 Nova Gorica Ulica tolminskih puntarjev 8 

6000 Koper Prisoje 6 

1000 Ljub ljana Cesta na Brdo 71 

5271 Vipava Na Hribu 7 

1242 Stahovica Potok v Črn i 6/a 

4 240 Radovljica Cankarjeva 22 

4247 Zgornje Gorje Zgornje Gorje 9 

1000 Ljub ljana Iga Grudna 15 

8233 Mirna Sokolska 4 

2341 Limbuš Ob p lantaži 8 

1215 Medvode Verje 53 

1000 Ljubljana Spodnji Rudnik c . 1-35 

4227 Selca Zg. Luša 21 

1000 Ljubljana Litijska 167 

4270 Jesenice C. b . Stražišarjev 7 

1000 Ljubljana Središka 14 

1000 Ljubljana Rožna dolina c. Xl/23 

13. 4. 1 O Janez Toplišek: Rodoslovje v Franciji 

20. 4. 1 O Peter Hawlina: Računalniški pripomočki 

in novosti 

11 . 5. 1 O Rose Marie Jisa: Predstavitev dela 
ameriškega društva 

27. 10. 09 Janez Toplišek, dr. Marko Oblak: Leksikon 
25. 5 . 10 Janez Kebe: Rodoslovje in etnologija 

8. 6. 10 Redno društveno srečanje priimkov 

10. 11. 09 Robert Fonda: Program Genealogica Grafica 

10. 11. 09 Peter Kuhar: Nakupi po spletu 

24. 11 . 09 Robert Fonda: Raziskovanje prek spleta 

24. 11 . 09 Peter Kuhar: Skeniranje in obdelava fotografij 

8. 12. 09 Peter Hawlina: Rodoslovni stiki in dotiki v ZDA 

12 . 1. 1 O Redno društveno srečanje 

26. 1. 1 O Boštjan Kerbler: 
Dejavniki nasledstva na hribovskih kmetijah 

9 . 2. 10 Redno društveno srečanje 

23. 2. 10 Rok Gašperšič : Krajevna monografija 

9. 3 . 10 Redno društveno srečanje 

23. 3 . 10 Franc Solina: Pet sekund slave 
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22. 6. 10 Predavanje - še ni dogovorjeno 

13. 7. 1 O Redno društveno srečanje 

27. 7. 10 Predavanje - še ni dogovorjeno 

10. 8 . 10 počitniško srečanje 

14. 9 . 1 O Redno društveno srečanje 

28. 9. 10 Predavanje - še ni dogovorjeno 

12. 10. 10 Redno društveno srečanje 

26. 1 O. 10 Predavanje - še ni dogovorjeno 

9. 11. 1 O Redno društveno srečanje 

23. 11. 1 O Predavanje - še ni dogovorjeno 

14. 12 . 10 Redno društveno srečanje 

21. 12. 1 O Predavanje - še ni dogovorjeno 
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